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基礎 が わか れ ば 
英語 は むず か し く な い ! 


この 本 は 、 英 語 嫌い の た め に 作ら れ た 、 ま っ た く 新 し い 
考え 方 に も と づい た テキ スト で す 。 

ここ で いう 英語 嫌い 、 と は 、 根 っ か ら 英語 が 嫌い な 人 
の こと で は あり ませ ん 。 英語 を 身 に つけ よう と いう 意欲 は 
ある の に 、 勉 強 を は じ め た ら 英 語 が 嫌い に な っ た 人 、 つ ま 
り 、 学 校 の 英語 の 授業 の せい で 英語 嫌い に させ られ た 人 、 
そん な 人 の こと を 私 た ち は 英 語 嫌い と 呼ん で いる の で す 。 
と いう わけ で 、 こ の 本 は 、 英 語 を 勉強 し て いて 英語 が 嫌 
い に な ら な いよ うに 気 を つか っ て 作ら れ て いる の で す 。 で 
も 、 断 わっ て お か な く て は な り ま せん が 、 こ の 本 は ラク チ 
ン を し て 英語 が 上 達する 本 な ん か で は あり ませ ん 。 英語 で 
あれ な ん で あれ 、 外 国語 を 学習 する の は 、 苦 労 が つき も の 
で す 。 努力 が 必要 で す 。 ラ ク し て 英語 が 身 に つく な ん て 宣 
伝 し て ある 本 が あっ た ら 、 そ ん な 本 は ウソ を つい て いる と 
思っ て 間違い な い の で す 。 

そこ で 、 こ の 本 の こと を も う 少 し 正確 に いう と 、 努 力 す 
れ ば それ だ け 実 力 が 向上 し 、 し か も 英語 を 勉強 する の が 楽 
し く な る 本 。 あ る い は 、 努 力 が 報 われ る 本 と いう こと に な 
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り ま す 。 
も う 少 し 、 こ の テキ スト に つい て “宣伝 、 き せ て も ら う 
こと 世 し まし ょ う 。 


この 本 は , 前 編 『 道 具 と し て の 英語 基礎 の 基礎 』 
の 完結 編 に 当る 本 で す 。 前編 に ひき つづ き , この 
完結 編 』 を お 読み 下さ い 。 

この 完結 編 は , 前 編 に ひき つづ き , 英語 の 基礎 と な る 事 
項 を 取り 扱っ て いま す 。 こ の 「 基 礎 ] と いう 言葉 は , 単に 
「 初 歩 ] と か 「 簡 単 ] と いう 意味 で は あり ませ ん 。 こ の 基 
礎 を 自分 の も の に する こと で , 英語 の ネイ ティ ブ ・ ス ピー 
カー (英語 を 母国 語 と する 人 ) た ち が 何 を 考え て いる の か , 
言い た い の か が , 最低 限 理解 で きま す 。 

英文 法 (英語 の 理屈 ) を 軽視 し て は いけ ませ ん 。「 会 話 , 
会 話 , 英会話 し た い 」 と いう 気持 ち だ け で は だ め な の で す 。 
こう いう , 英会話 だ け を 重視 する 人 た ち は , 「 英 語 国民 は 
英文 法 を 意識 し な いで 英語 を 話す の だ 」 と 言い ます 。 そ し 
て , 英語 の 理屈 を 無視 し ます 。 

し か し , 私 た ち は 日 本 人 な の で す 。 日 本 人 は , 日 本 語 
話し , 日 本 文 を 書く の で す 。 こ の と き , 日 本 語文 法 な ど 意 
識 し ませ ん 。 あ た り ま え で す 。 同じ よ うに 英語 国民 が , 英 
文法 を 意識 し な いで 英語 を し ゃ べり , 書い て いる の は , あ 
だ り まえ で す 。 

だ か ら こ そ , 私 た ち , 英語 に と っ て の 外国 人 で ある 日 本 
人 は , 最低 限度 の 分 か りや すい 英文 法 (英語 の 理屈 ) を 勉 
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強し て , それ で , 英語 が 分 か る よう に な る の で す 。 私 た ち 
は 日 本 語 を 愛し , 日 本 語 と 共に 生き な が ら , その 上 で 英語 
と 格闘 し な けれ ば な ら な い の で す 。 私 た ち が 英 語 を 理解 す 
る た め に は , 英語 の 基礎 の 基礎 を 身 に つけ な けれ ば いけ ま 
せん 。 本 書 及び 前 編 で , 私 は , この こと を 心がけ まし た 。 


この 本 は 、P.L.Travers の 『 メ アリ ー・ ポ ピン ズ 』 
を テキ スト に し て いま す 。 し か し 、『 メ アリ ー・ ポ 
ピン ズ 』 の 原作 で は な く 、 そ れ を 900 語 レベ ル の や さ し い 
単語 に よっ て 書き 直し た オッ クス フォ ー ド 大 学 出版 局 版 に 
も と づい て いま す 。 し た が っ て 、 テ キス ト に は むず か し い 
語 は まず 出 て きま せん 。 し か し 、 高 校 まで 6 年 間 英 語 を 
勉強 し て きた と し て も 、 こ の 物語 を きち ん と 読 MM 
常に 少な い の が 現実 な の で す 。 単語 は や さ し い の に 英語 が 
読め な いと いう 事実 、 こ れ が 私 た ち 日 本 人 の 実情 な の で す 。 
と いう こと は 、 つ まり 、 む ず か し い 単 語 と か や さ し い 単 
語 と か が 大 き な 問 題 な の で は な い 。 語 を 学習 する うえ で 
は 、 人 隊 の 靖 台 ue 光ら 人 改 BIE。 jp 注 5 な 馬 人 
る の だ と いう こと に な り ま す 。 
最大 の 璧 は な ん と いっ て も 、 日 本 語 と 英語 と で は 、 そ も 
そ も コ トバ の し くみ が 根本 的 に 違っ て いる の だ と いう こと 
で す 。 使 用 きれ る 文字 、 発 音 の し か た も ひっ くる め て 、 と 
に か く 英 語 は 、 日 本 語 と は まっ た くし くみ の 違う コト バ な 
の で す 。 だ か ら 、 私 た ち は 単 語 の スペ リン グ そ 意味 を 一 つ 


Introduction 9 
ー つ 理解 し 覚え を な く て は な ら な いし 、 耳 を な ら す 訓練 も し 
な く て は な ら な い 。 脳 ミソ だ け で な く 、 口 や 耳 な どの 身体 
器官 も 動員 し て 勉強 し な く て は な ら な い の で す が 、 同 じ よ 
うに 、 英 語 が どう いう し くみ の コト バ な の か と いう こと を 
理解 する 。 つ まり 、 英 語文 法 に つい て も 勉強 し て いか な く 
て は な ら な い の で す 。 


3 と ころ が 、 こ の 英語 文法 が な ん と も や っ か いな も の 
で 、 学 校 や 英語 検定 な どの 試験 の ほとん ど は 、 こ の 
文法 の 理解 の 度合 い を た めす こと に な っ て いる こと も あっ 
て 、 た い が い の 人 は 、 英 語文 法 の せい で 英語 が 嫌い に な っ 
て し まい ます 。 

そこ で 、 英 文法 な ん て も の が ある か らい け な い の だ 、 あ 
ん な も の を や め て 勉強 し よう 一 一 な ど と 言う 人 も 出 て くる 
の で す が 、 そ れ は 間違っ て いま す 。 そ うい うわ け に は いか 
な い の で す 。 し くみ が 違う コト バ を 学ぶ に は 、 そ の コト バ 
の し くみ を 理解 する こと が 必要 だ し 、 そ れ が 要する に 英語 
文法 な の で すか ら 。 

だ か ら 、 こ の 本 で も 文法 に つい て 書い て あり ます 。 で も 、 
学校 の 先生 た ちの 説明 と は 違う と ころ も あり ます 。 少なく 
と も 、 学 校 の 先生 の 説明 より ずっ と わか りや すい し 、 納 得 
で きる は ず で す 。 試験 で 昔 し むこ と も 少な く な る は ず で す 。 
この 本 に 入っ て いる 基礎 の 基礎 、 の 英語 文法 は ぜひ マス 
ター も で くだ きい ゆめ 。 
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この 本 の 英語 文法 の 説明 は 、 日 本 語文 法 に つい て も 配慮 
し な が ら 、 あ くま で 日 本 人 が 英語 を 勉強 する の だ 、 と いう 
立場 か ら な され て いま す 。 こ れ ま で に 、 そ ん な 本 は な か っ 
た の で すず す 。 


[この 本 の 使い 万 ] 


この 本 は 、 別 司 宝島 49 号 『 道 具 と し て の 英語 基礎 の 基 
礎 】 を 改訂 し た 完結 編 で す 。 改 訂 に た あたっ て 、 前 編 で 1 章 、 
2 章 を 、 こ の 完結 編 で は 3 章 、4 章 、5 章 を 読み や すく わか 
りや すい も の に 大 幅 に 改訂 ・ 増 補 し まし た 。 前 編 と あわ せ 
て 、 生 まれ か わっ た 本 書 を お 楽し み 下 さい 。 


まず 、 テ キス トペ ー ジ 左 の 英文 を 読む 。 右 ペー ジ の 訳文 
は 見 な いこ と 。 辞書 を 引い て も よい か ら 、 自 分 の 力 で 読ん 
で みよ う Oo 必要 な ら 各 用 語 解説 を 参考 に し 室 く だ さい 。 


お お よそ の 意味 が つか め た ら 、 ま ず 原 文 に 忠実 に 訳し て 
みよ う 。 最初 か ら な め ら か な 日 本 語 訳 に し よう と し な いこ 
と 。 文法 的 に 考え て 、 な ぜ そ う 訳 せる の か 理解 で き な い の 
に 、 な め ら か な 日 本 語 に 訳 そ うと する と 、 必 ず 中 途 半端 な 
訳 、 つ まり 、 い い 加 減 な 訳 (誤訳 ) に な っ て し まう 。 


@ 自 分 の 力 で 原文 に 皿 実 な 訳 が で きた ら 、 テ キス ト の < 坦 
マー ク の 訳文 と 上 見 くら べ て みよ う 。 
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@ 自 分 の 訳し た 文 と < 坦 $? マ ー ク の ガチ ガチ ナチ 訳 を 見 くら べ 
て 、 自 分 の 誤っ た 部 分 を 、 も う 一 度 英文 に 帰っ て 確か め て 
みよ う 。 
な ぜ そ の 英文 が < 弓 ら マーク の よう に な る の か が わか っ 
た ら 、 < き 輝 マーク の 訳文 を 読ん で みよ う 。 こ の 訳 は 原文 
に 忠実 に 訳し た 日 本 文 を ふま えて 日 本 語ら し く 訳し た も の 
だ 。 ペ 光 マー ク の 訳文 で 太い 字 に な っ て いる と ころ は 、 
か な り 意 訳し て ある と ころ だ 。[ ] (カッ コ ) の な か に 入 
っ て いる 文 は 、 原 文 に は 書か れん て いな い 、 裏 に 隠れ て いる 
意味 が 補っ て ある 。 


⑬ ミ て 、 き 輝 マー ク の 、 日 本 語 と し て な め ら か な 訳 に な 
っ た 文章 を 読ん で みて 、 も う 一 度 、 自 分 の 訳し た 訳文 と 読 
みく ら べ て みる 。 原文 に 忠実 に 訳し た 訳文 が どの よう に し 
て な め ら か な 日 本 語 に 訳 さ れる か を 考え て みよ う 。 


と くに 英文 で 注意 が 必要 な 部 分 に は 解説 を つけ て みた 。 
英文 が 原文 に 忠実 な 訳 か ら な め ら か な 訳 に な る まで の し く 
み が 理 解 で きる だ ろう 。 


信 こ の 本 で 原文 に 忠実 な 訳 と 日 本 語 と し て な め ら か な 訳 を 
並べ た の は 、 な め ら か な 訳 が 訳し た 人 の 気分 や 創作 力 で つ 
くら れ た も の で は な いこ と を 、 わ か っ て ほし か っ た か ら で 
す 。 英語 の 原文 に 忠実 に と りく むこ と が 、 英 語 を 日 本 語 に 
訳す と き の も っ と も 重要 な 点 で ある こと を 、 く れ ぐ れ も 心 
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に と め て お いて ほし い 。 英文 を 左 か ら 右 に フィ ー リ ング で 
読ん で し まう こと が 英文 を 誤っ て 読ん で し まう 大 き な 原 因 
に も な る の で す 。 


画 道具 と し て の 英語 基礎 の 基礎 (完結 編 〉 目次 
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この 苦し さ を 、 どう や っ て 超え る か …… 362 
文庫 版 ( 完 結 編 ) の た め の あ と が き …… 265 
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英 又 を 読み 解く た め に 
日 本 語 の | て 、 に 、 を 、 は 」 を 身 に つけ る 


英文 を 日 本 文 に 訳す と きい ちば ん 大 切な こと は 日 本 語 の 
助詞 「 は ] 「 が 」「 に 」「 を 」「 と 」「 で 」 を し っ か り と 訳し 
出す こと で す 。 私 た ち が 学校 英語 で 必ず 習う 「 五 文型 ] 理 
論 (これ は 、 CT.Onions と いう 学者 の 考え で す ) と 私 た 
ちの 日 本 語 の 助詞 の 用 法 の 間 に 、 か な り 強 固 な 関係 が ある 
か ら で す 。「 五 文型 ] の 考え が 教育 英語 の 中 で 重要 視 さ れ 
る の は 、 日 本 語 の し くみ が 英語 の 「 五 文型 ] の 考え 方 を 採 
用 する こと に よっ て 初め て 英語 と 共通 性 を 持つ こと が 分 か 
っ て いる か ら で す 。 こ の こと は 、 私 た ち が 初 め に 学校 で 習 

た 交 語 訳 (直訳 ) の 仕方 の 中 に 表 わ れ て いま す 。 学校 訳 
99 定 の ルー ル が あっ た の で す 。 そ し て 、 そ の 学校 訳 
(この 本 で は 原文 忠実 訳 / ガ チ ガ チ 訳 と 呼ぶ こと に し まし 
た ) が し っ か り で きる よう に な る こと が まず 、 英 文 を 読め 
る よう に な る た め の 第 一 歩 な の で す 。 そ し て その 訓練 が 十 
分 に で き て か ら 意 訳 (な め ら か な 訳 ) へ と 向かう こと が で 
きる の で す 。 こ の 本 で は 二 つ の 訳 を 並べ て 見 る こと に よっ 
て 英文 が 日 本 文 に 置き 換わる 際 の 法則 性 の 発見 と いう こと 
を 主眼 に 置い て み ま し た 。 

(例題 1 
Ilike you. 
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を 、 私 た ち は 普通 「 私 は あな た 好き だ 」 と や り ま す が 、 
正確 に は 「 私 は あな た あ 好 きだ 」 と な る で し ょ う 。 こ の 
「 を 」 が や が て 「 が 」 に な っ て し まう こと に 大 変 な 秘 審 が 
か くさ れ て いる の で す 。 

(例題 2 ) (前 編 2-06-A 倫 ) 


There was no time to send you a postcard, and ask you 
V O O V O 


to come another time. 


C 


(原文 忠実 ガチ ガチ 訳 〉 

あな た (⑫ ハ ガキ @ 送 る た め の 時 間 の そし て あな た ( 別 の 
時 間 (② 来 る こと @ 頼 むための 時 間 め あな か っ た 。 

(情景 把握 な め ら か 訳 ) 

君 《0 ハ ガキ @ 出 し ぐ 別 の 日 に 来 て くれ る よう ⑩ ど 連絡 す 
る 時 間 の な か っ た の だ よ 。 

つの 訳 を 対比 する 前 に 、 私 た ち は 、 ま ず ど うし て も 原 
文 忠 実 訳 の 方 を 正確 に 訳し 出せ る よう に な ら な けれ ば な り 
ませ ん 。 こ の 和 努力 を 抜き に し て 英語 が 「 で きる ] よう に な 
る こと は あり えな いと 思う の で す 。 外国 で 少年 期 を 過 し た 
と いう 特別 な 体験 を 持っ た 人 で な けれ ば 、「 日 本 語 と いう 
歴 ] を 通り 抜け る と いう こと は で き な い で し ょ う 。 し か し 
そう いう 子供 た ち は 、 今 度 は 逆 に 日 本 語 の 方 が お か し く な 
っ て いる よう で す 。 つ まり 、bilingual (バイ リン ガル 、 
ニカ 国語 を 自由 に 使え る 人 ) や polyglot (ポリ グロ ッ ト 、 
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多国 語 を 自由 に で きる 人 ) と いう の は あり えな い の で は な 
いか 、 と この ご ろ 私 は 疑っ て いま す 。 

現在 、 日 本 人 の 同時 通訳 者 と し て 活躍 し て いる 人 々 は 、 
ほとん ど が 、 私 た ちと 同じ よう な ふつ う の 生 活 環境 か ら 出 
て き て 、 人 の 何 倍 も の 符 力 と 苦労 を し て 英語 (外国 語 ) を 
勉強 し た 人 た ちな の で す 。 

まず この 国 で は と に か く 英 語 の 勉強 は 試験 勉強 と し て 存 
在 し て いる の だ と いう 悲し い 現実 を 直視 し 引き 受け る 正直 
さか ら 始 め る し か な い の で す 。 
(例題 3 ) (本 書 3-01-A 人 @) 
Could they call for me in the office today? 

SS 

1 want them to take me out for tea. 
S V O 
It would be very nice for me. 
S V ( 

この 例文 は 文法 的 に も か な り 複 雑 な 構造 を し て いま す 。 
皆さん が 細か い 点 ま で し っ か り と 理解 し て いる か どう か を 
検査 する の が 日 本 の 英語 勉強 の 大 き な 目 標 に な っ て いる の 
で す 。 例 えば want them to take me と いう 箇所 を サラ 
リ と 意訳 する と 大 変 な 誤 ま り を 犯す こと に な る と いう こと 
に 気づい て くだ さい 。 


俊 ら は 今日 事務 所 に 私 に 
す ち 守れ ます か 

用 は 依 ら に 私 を お 符 の た め 
ETTE と を も 。 
それ は 衝 と っ て 到 常 に よ 


] | 
子供 た ち を 今日 私 の 会 社 に 
寄 こ し て くれ な いか な 。 
h 
子供 た ち が 私 を お 茶 に さそ 
ー」 
う よ う に し て ほし いん だ 。 


その 方 が 私 ば は いい の だ 。 


に だ ーー 


ここ で は 、 二 つの 訳文 ( 訳 は 他 に も 何 通 り も あり えま す 
が ) の 中 の 主要 な 助詞 が どう 変換 し た か と いう こと を 明確 
に する た め に 両者 を 線 で 結ん で み ま し た 。 こ の 相互 関連 の 
強 き に ナル ホ ド と 思っ て いた だ けれ ば 、 こ の 本 の 目的 の 8 
割 は 達成 され た の だ と 私 は 考え て いま す 。 

さら に 念 の た め に 言う と 皆さん が 「 意 訳し て も いい の で 
すか ? 」 と 先生 に 質問 し て 「 や っ ぱり だ めで す 。 き ちん と 
逐語 訳し な さい | と 言わ れ た 経験 が ある と すれ ば 、 そ れ は 、 
逐語 訳 に は 館 語 訳 な り の 秀 れ た 面 が ある か ら で す 。 それ は 、 
その 逐語 訳文 か ら ふ た た び 英 語 の 原文 が ほぼ 再生 きれ る と 
いう 点 が ある か ら で す 。 そ し て 、 こ の 本 で も 決し て な め ら 
か な 意訳 だ けが 必ず し も 良い の で は な いと いう こと は つね 
に 心 に 留め て 置い て くだ さい 。 いい加減 な 意訳 が どん な に 
危険 か と いう こと が わか る よう に な っ た と き 初 め て 皆さん 
は 、 母 国語 と 外国 語 の 異な っ た 世界 に 橋 を 架け る こと が で 
きる の で す 。 


/ 3 ヽ 


The Bird Woman 
鳥 お ば さん 


セン ト ・ ポ ー ル 聖堂 の 広場 に いつ も いる 
鳥 お ば さん の 鳥 た ちと の 物語 
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⑩'Perhaps she wontbe there,' said Michael. 


@'Yes, she will,' said Jane. 


@⑯'She's always there.' 


@⑳ They were walking up Ludgate Hill on the 
way to pay a visit to Mr. Banks in the City. 


3-01-B「 カ チカ ガチ 訳 」 刻 


< 電 > 
⑱⑳「 た ぶん , 彼女 は あそこ に 
いな い だ ろ う 」 と マイ ケル 


は 言っ た 。 


⑥「 い いえ , 彼女 は いる で し 
ょ う 」 と ジェ イン が 言っ た 。 


@ 「 彼 女 は いつ も あそこ に い 
る 」 


彼ら は , シテ ィ に いる バン 
クス 氏 を 訪ね る た め に ラッ 
ド ゲ イト 丘 を 歩い て 登っ て 
いる 途中 だ っ た 。 


に 


1 倫 「 た ぶん , いな いん じゃ な いか 
: な ] と マイ ケル が 言い まし た 。 
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3-01-C「 な め ら か 訳 」 


1 人 「 い る わ よ 」 と ジェ イン は 稚 え 


まじ た 。 


⑥「 あ の 人 は いつ も いる の よ 」 


: 一 人 は , ラッ ド ゲ イト ・ ヒ ル の 


: 通り を 登っ て , シテ ィ に いる パン 


クス さん を 訪ね て ゆく と ころ で し 


だ 。 
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@ That morning Mr. Banks said at breakfast to 
Mrs. Banks, "My dear, could Jane and Michael 
call for me in the office today? 


…My dear, Could Jane and Michael call for me 

前 書 の ポイ ント 還 (p.17) で も 解説 し て ある 箇所 だ 。 も うい ち ど 読 み 
か え し て 下さ い 。 

この 三 行 の 言い 方 の 中 に . 英会話 の 勉強 で 最も 大 切な 三 つ の 文型 が 
全て 含ま れ て いま す 。 即ち , 人 間 の 会 話 は 1 「ー し て くれ ませ ん か 」 と ., 
6「 一 し て も よい で すか 」 と . 3「 て し て ほし い 」 と いう 言い 方 の 三 つ か 
ら で き て いる の で す 。 従っ て . 皆さん が 本 当 に 英語 で 何 か を 質問 し た 
か っ た ら こ の 三 つ の 型 の 文章 の うち の どれ を 使う か , に 注目 すれ ば よ 
い の で す 。 


1 want them to take me out for tea. It would be 
very nice for me, and I need something nice. 


< 電 > 
あの 朝 , バン クス 氏 は 朝食 | 
で バン クス 夫人 に 言っ た 。: 
「 私 の 親愛 な る 人 , 今日 。 ジ : 
ェ イ ン と マイ ケル は 事務 所 : 
に 私 を 訪ね る こと が で きた 
か ? 


3-01-B「 ガ チカ ガチ 訳 」 鹿 


⑥ 私 は 彼ら に , お 茶 の た め に : 
私 を 外 に 連れ 出す こと を し 
て ほし い 。 それは, 私 に と 
っ て は , 非常 に よい こと だ 
ろう , そし て 私 は 何 か よ い 
こと を 必要 と し て いる 」 


に 
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3-01-C「 な め ら か 訳 ] 


⑬ そ の 日 の 朝 , バン クス さん は , 
朝食 の お り に , バン クス 夫人 に 言 
っ た の で す 。「 ね ぇ , ジェ イン と マ 
イケ ル を , 今日 , 私 の 会 社 に よこ 


1 す よう に し て くれ な いか な 。 


⑬ 二 人 を お 茶 に 連れ て 行こ うと 思 


1 っ て ね 。 そ うす る と 私 の 気分 も い 
i い だ ろ うし , 私 に も 何 か 気分 の い 
i いこ と が いる ん だ よ ] 
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3-01-A 


but she did not 


ぬ Mrs. Banks did not say "Yes 
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CS きめ ) 3-01-C「 な め ら か 訳 」 


5 : 
が 3-01-B「 ガ チ ガ チ 訳 」 


⑲ バ ンク ス 夫 人 は 「 は い 」 と  @ バ パン クス 夫人 は 「 え え 」 と は 言 
言わ な か っ た 。 し か し 「 い わな か っ た の で す が , か と いっ て , 
いえ | と 言わ な か っ た 。 : 「 だ めで す 」 と も 言い ませ ん で し た 。 
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3-02-A 


⑯ All day Jane and Michael watched her. 


They said softly to each other, "Will she remem- 
ber? 


They said softly.… 
softly は 「 や さ し く 」 で は な く . 「 そ っ と 」。 語 に な っ て 
いる 「 ソ フト 」 と は 大 きく ズレ る の で 注意 。 


Will she remember? 
この 場合 . remember は 「 思 い 出す ] で は な く 「 覚 えて いる ]」。 
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+ : 
が : CS あゆ) 3-02-C「 な め ら か 訳 」 


人 一日中, ジェ イン と マイ ⑯ そ の 日 ずっ と , ジェ イン と マイ 
ケル は 彼女 を 見 た 。 i ケル は お 母さん を 見 つめ て いま し 
3 到 。 


3-02-B「 ガ チ ガ チ 訳 」 


@ 彼 ら は , お 互い に や さ し @ 二 人 は そっ と 言い 合い まし た 。 
く 言 っ た 。「 彼 女 は 思い 出す : 「 お 母さん , お ぼ え て いる か な 。 
だ ろう か ? 
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3-02-A 


@⑯ Wil she say "Yes"? but Mrs. Banks said noth- 
ing about tea in the City. 


⑳She spoke about a new coat for Michael and 
about a lost address. 


But then she suddenly said, "Now, children, 
get your things on. 


Now. children. get your things on. 

children と いう よう な 呼び か け も . 日 本 で は あま り し な い 。 
自分 の 子供 た ち に 対し て 「 子 供 た ち ] と 言う の は お か し い 。 こ 
こ は 「 あ な た た ち 」 ぐ らい の 言い 方 。 


3-02-B「 ガ チ ガ チ 訳 ! 


< 電 * 
@ 彼 女 は “はい "と 言う だ 
ろう か ? 」 し か し , バン ク 
ス 夫 人 は , シテ ィ で の お 茶 
の こと に つい て は 何 も 言 わ 
な か っ た 。 


@ 彼 女 は , マイ ケル の た め 
の 新しい コー ト , そし て な 
くし た アド レス 帳 に つい て 
話し た 。 


し か し それ か ら 彼 女 は 突 


然 , 言っ た 。 「 今 , 子供 た ち , 


あな た た ちの も の を 取れ 。 
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CS め ) 3-02-C「 な め ら か 訳 」 


: W [行っ て も ] 「 い いわ ] っ て 言う 
か な ? 」 で も バン クス 夫人 は シテ 


ィ で の お 茶 の こ と は 何 も 言 わな い 


1 の で し た 。 


@ 夫 人 は マイ ケル の 新しい コー ト 
i の こと や わか ら な く な っ た [誰か 
: の ] 住所 の こと を 話し て いま し た 。 


3 但 で も , し ば らく し て 急 に 言っ た 


の で す 。「 さ あ , あな た た ち , 仕 た 
く を し な さい 。 
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⑯ Youre going to have tea with your father in 
the City. 


⑫ Have you forgotten” 


⑯ The children could never forget, because tea 
meant also the Bird Woman 一 -she was the thing 
they liked best. 


⑬ あ な た た ち は シ ティ で あ 
な た た ちの お 父さん と お 茶 
を 飲み に 行く だ ろう 。 


あな た た ち は 忘 れ た か ? 」 


子供 た ち は 決 し て 忘れ る 
こと は で き な か っ た 。 なぜ 
な ら ば お 茶 は , 鳥 お ば さん 


を も 意味 し た 一 彼女 は , 


彼ら が いっ と う 好 きなこ と 
だ っ た 。 


4 
が 3-02-B「 ガ チ ガ チ 訳 」 工 
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GS や) 3-02-C「 な め ら か 訳 | 


: シテ ィ で お 父さん と お 茶 を いた 


だ き に 行く ん で し ょ 。 


: 垢 忘 れ て た の ? 1 


1 子供 た ち は 忘れ て し まう は ず は 
あり ませ ん 。 な ぜ っ て , お 人 茶 [に 


: 行く と いう こと ] は , また 鳥 お ば 


さん [に 会 い に 行く と いう こと ] 
を 意味 し た の で すか ら 彼女 は 
- 人 が いち ば ん 好き な 人 な の で す 。 
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3-03-A 


⑩ So now they were walking up Ludgate Hill, 
with Mary Poppins between them. 


With Mary Poppins between them. 

「 彼 ら の 間 の メア リー・ ポ ピン ズ と いっ し ょ に 」 と は 「 メ アリ 
ー・ ポ ピン ズ を 二 人 の 間 に し て 」 一 「 メ アリ ー・ ポ ピン ズ を は さ 
ん で 」 と いう こと 。 


@ She was wearing a new hat with red flowers 
on it, and she looked into all the shop windows 
to see herself. 
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て 3 
が 3-03-B「 ガ チ ガ チ 訳 」 


だ か ら , いま 彼ら は ラド 
ゲイ ト 丘 を , 彼ら の 間 の メ 
アリ ー・ ポ ピン ズ と いっ し 
ょ に , 登っ て いた 。 


@ 彼 女 は その 上 に 赤い 花 が 
つい た 新しい 帽子 を か ぶっ 


自分 自身 も 見 る た め に すべ 
て の 店 の 人 窓 が ラス を の ぞ き 
こん だ 。 


5 3-03-C「 な め ら か 訳 」 


i 欠 と いう わけ で , 二 人 は , ラッ ド 
| ゲイ ト ・ ヒ ル に 向かっ て , メア リ 
ー・ ポ ビ ピンズ を 間 に し て , 歩い て 
i いた の で し た 。 


| ⑳ メ アリ ー は , 赤い 花 館 り の つい 
: た 新しい 帽子 を か ぶっ て いて , [ 自 
て いた 。 そし て , 彼女 は ,: 
i う 窓 を みん な の ぞ き 込ん で 行き ま 


分 の 次 を 見 る た め に ] 店 の 窓 と い 


2 た 
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3-03-A 


⑯ At last they came to St. Paul's Cathedral and 
Michael cried out in excitement, There she is" 


At last they came to St. Paul's Cathedral 

「 つ い に 彼 ら は セン ト ・ ポ ー ル 聖堂 に 来 た 」。「 つ い に 」 と いう の は . 
つま り メ アリ ー・ ポ ピン ズ が 店 の 窓 に 自分 の 姿 を いち いち 映し て 
な が め て いた の で , な か な か 前 に 進ま な か っ た か ら 。 


@⑳Dontpoint,' said Mary Poppins sharply. 


She's saying it, she's saying it!' cried Jane. 


< 坦 | GEmprzzzzp 
⑥ 最 後に , 彼ら は セ モント ・ 
ポー ル 大 聖堂 に 来 た 。 そ し 


て マイ ケル が 興奮 で 叫ん だ 。 
i あの 人 が いる /] 


「 あ そこ に , 彼女 が /」 


⑳ 「 指 さす な | と メア リ 
ー・ ポ ピン ズ が 鋭く 言っ た 。 


⑩「 彼 女 が それ を 言っ て る , 
5 っ て る わ /| と ジェ イン が 叫び ま 


彼女 が それ を 言っ て る /] 
ジェ イン が 叫ん だ 。 


つい に 三 人 が セン ト ・ ポ ー ル 聖 
1 堂 の と ころ に 着く と 。 マイ ケル が 
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3-03-C「 な め ら か 訳 」 


興 礁 気味 に 叫び まし た 。「 あ そこ に 


3 の [和信 を ] 指さし ちゃ いけ ませ ん 」 


と メア リー・ ポ ピン ズ が 鋭く 言い 
表し Ss 


⑬ 「 あ の 人 言っ て る わ , あの 人 言 


じ た 。 
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3-03-A 


⑯ Because the Bird Woman always said the 
same thing 一 "Feed the Birds, Tuppence a Bag! 


Feed the Birds,Tuppence a Bag! Feed the 
Birds, Feed the Birds, Tuppence a Bag! 
Tuppence a Bag『 


@⑯ She said, or sang, these words again and again. 


@⑯ And she held out little bags of breadcrumbs 
to the people in the street. 


3-03-B「 カ ガチ カチ 訳 」 詳 


< 電 * 
な ぜ な ら ば , 鳥 お ば さん 
は , いつ で も 同じ こと を 言 : 
っ た 。 一 一 「 鳥 に エサ を , 
一 袋 に つき 2 ペン ス / 


⑥ 島 に エサ を , 一 袋 に つき 2 : 
ペン ス / 鳥 に エサ を , 島 
に エサ を , 一 袋 に つき 2 ペン 
ス , 一 袋 に つき 2 ペン ス /」 


彼女 は 言っ た 。 あ る い は 
歌っ た 。 こ れ ら の 言葉 を ふ 
た た だ たび, そし て ふた た び 。 


そし て 彼女 は パン くず の 
小さ な 袋 を 通り の 中 で 人 々 
に 出し た 。 


一 袋 2 ペ ンス ノ 
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ニン 


39 


3-03-C「 な め ら か 訳 ] 


: 介 と いう の は , 鳥 お ば さん は いつ 


も 同じ こと を 言っ て いる の で す 一 
「 鳥 さん た ち に 餅 を あげ と くれ , 一 


: 袋 2 ペン ス / 


め 鳥 さん た ち に 館 を あげ と くれ , 
鳥 さ ん た ち に 錠 


: を あげ と くれ 。 一 袋 2 ペン ス ノ ] 


 ⑩ 島 お ば さん は この 文句 を 繰り 近 


し 言っ て いま し た 。 い や 歌っ て い 
まし た 。 


そう し な が ら , 鳥 お ば さん は , 
i パン くず の 入っ た 小さ な 袋 を 通り 
を 行く 人 々 に 差し 出し て いた の で 


1 
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日 本 語 の 「 は い | 「 い いえ 」 の 語感 は 
英語 の それ と は か な り 違 う 
"Yes, she will (3-01-A) 

この Yes は , 前 の 否定 疑問 へ の 答え , 前 の 否定 を 否定 す 
る Yes。 つ まり 「 彼 女 い な いん じゃ な い ? | に 対し て , 
「 い る 」 と 答え る た め の Yes。 こ の 例 か ら も わか る よう に , 
日 本 語 の 「 は い 」 も 「 い いえ |」 も どちら も こう いう 場合 , 
置き に くい 。 ふ つう 「 い いえ , いる わ 」 と 英語 と 逆 に な る , 
ある い は する ん だ , と 言わ れ て いる が , むし ろ , どちら も 
どう も 置き に くい 。 こ うし た 場合 , Yes は あえ て 訳 さ ず , 
Yes, she wil be で 「 い る わ | と か 「 い る わ よ 」 と し て , 
語尾 の 強調 で Yes の 代用 を させ て し まう と いう の は どん な 
も の か ね 。 


許可 を も と め る can を could に 置き 換え , 
遠慮 を 含ん だ 表現 に する 
My dear, could Jane and Michael call for me in the 
office today? (3-01-AQ⑲) 

正確 に は 「 ジ ェ イ ン と マイ ケル は , 今日 会 社 に 私 を 訪ね 
て も いい だ ろう か ? | と いう 意味 で , バン クス 夫人 に 許可 
を 求め て いる 言い 方 。 原則 と し て 許可 の can で いい の だ が , 
could で や わら げ て , 遠慮 を 加味 し て いる 表現 。 こ うい う 
文章 は , 誰が 誰 に 向かっ て 尋ね て いる の か が つか め な いと 
チン プン カン プン に な る お それ が ある 。 前 後 の 文脈 を し っ 
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か りお さえ て お こう 。 ここ は 許可 を 求め る 言い 方 か ら , 依 
頼 の 表現 に 移し て し まっ た 方 が , 文 意 が は っ きり する の で , 
「 ジ ェ イ ン と マイ ケル を 会 社 に よこ す よ うに し て くれ な い 
か 」 と 一 応 遠 慮 気味 の 依頼 に し て は どう か な 。 
IT want them to take me out for tea. (3-01-A@) 

これ も 正確 に や る と 「 私 は 彼ら に お 茶 に 連れ 出し て も ら 
いた い 」 と な る と ころ 。 つ まり 1 want (hope) that they 
take me out for tea の 意味 。 しかし, 実際 に は 彼ら が 訪ね 
て くれ ば , 彼ら を お 茶 に 連れ て 行く と いう 名 目 で , バン ク 
ス さ ん が 外 へ 出 ら れる か ら , 彼ら を よこ し て 欲し いと 言っ 
て いる わけ な の で , 「 二 人 を お 茶 に 連れ て 行こ うと 思っ て 
ね | ぐら いま で 意訳 し て も か まわ な い だ ろ う 。 
Tt would be very nice for me, and I need something 
nice. (3-01-A⑥⑮) 

この it は , 子供 た ちか が 会 社 に き て , それ を 名 目 に 外 へ 出 
る , お 茶 に 出かけ る と いっ た 一 連 の 行為 を 含ん だ も の 。 そ 
れ は , very nice「 と て も 気分 の いい 」 こと 。 そ し て 何 か 
気分 の いい こと か 必要 だ ……。 


3-02-D 


| watch, look, see 

同じ 「 見 る ] で も 使い 方 が 違う 

All day Jane and Michael watched her. (3-02-A) 
Watch は 「 見 守る , 見 張る ]」。「 テ レビ を 見 る | は watch 

TV, 「 映 画 を 見 る ] は see the movie. 「 写 真 を 見 る | は 
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look at the picture, と 同じ 「 見 る ] で も 使い 分 けら れる 。 
大 ざっ ぱに 言う と , 映画 は 大 き な 画 面 で 動き が あっ て 「 見 
える 」 と いう 感じ を 含む see, 動か な い 写 真 や 絵 は 見 る 方 
の 目 を 動か す look, 小さ い 映 像 の 動く TV は 「 見 守る , 観 
察する 」 watch と いう と ころ か 。her は Mrs. Bunks, つま 
り ジ ェ イ ン と マイ ケル の 「 お 母さん 」。 彼 ら の 「 お 母さん 」 
が バン クス 夫人 と 呼ば れ て いて , 「 お 母さん 」 と は 出 て こ 
な い 点 は , 日 本 人 の 家族 の 呼び 方 と ちょ っ と ズレ る 。 
cannot に ふく み を も た せ た 言 い 方 
が could never だ 
The children could never forget, because…" ぐ " 
(3-02-A) 
could never は cannot「 一 の は ず が な い 」 を 少し ふく み 
を 持た せつ つ 強 調 す る 表現 。「 忘 れ て し まう は ず は な い ]」。 
と いう 意味 だ 。 
tea meant also the Bird Woman, (3-02-A) 
tea は 「 お 茶 を 飲み に 行く こと ] を さして いる こと に 注 
意 。also は た ん に 「 お 茶 を 飲む と いう こと 」 だ け で な く 
「 鳥 お ば さん に 会 うこ と 」 を も , meant 意 味 し て いる 。 
She was the thing の the thing は 
彼女 を と り ま くも の ご と を 指す 
She was the thing they liked best. (3-02-A 人 で ) 
これ は Sbhe was the thing which they liked best. だ か ら 
She was what they liked best で も いい 。 い ずれ に し て も 
She was the person whom they liked best. と は ちがっ て 
いる 点 に 注意 。 彼女 は 彼ら の 大 の お 気に入り の 「 こ と 」。 
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彼女 は , 人 で ある だ け で は な く , 彼女 を めぐ る も の ご と に 
お いて , 彼ら の 大 の お 気に入り だ , と いう 意味 。 あ る い は , 
彼女 は , 彼ら の 最も 気に入っ て いる 「 出 来 事 ] だ , と し て 
も いい 。 


3-03-D 


ヨ ソ ゆ き の 格 好 を し た メア リー の 

女の子 らし さ を 読 み と ろ う 
So now they were walking up Ludgate Hill, with Mary 
Poppins between them. (3-03-A 夫 ) 

ここ で また , この 章 の 冒頭 の 部 分 に も ち ど る 。 こ こま で は , 

な ぜ 彼 ら が いま ラド ゲイ ト ・ ヒ ル を 歩い て いる こと に な っ 
た か , の 説明 だ っ た わけ 。 with Mary Poppins between 
them.「 メ アリ ー・ ポ ピン ズ を 二 人 の 間 に し て , メア リ 
ー・ ポ ピン ズ を は さん で 」。 
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⑩ Al round her flew the birds. 


All round her flew the Dirds. 
The birds flew all round her. を ひっ くり 返し た 形 。all 
round で 「 ま わり 中 いっ ぱい に 」 の 感じ 。 群れ て いる わけ だ 。 


They rose and fell in the air round the cathe- 
dral. 
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+ : 
&、 あ 3-04-B「 ガ チ ガ チ 訳 」 甘 べき) 3-04-C「 な め ら か 訳 」 


⑯ 彼 女 の す べ て の まわ り を ⑩⑯ 鳥 た ち は お ば さん の まわ り 中 を 
鳥 た ち が 飛 ん だ 。 | 飛ん で いま し た 。 


@ 彼 ら は 大 聖堂 の まわ り を : @ 鳥 た ち は , 聖堂 の まわ り を 補 高 
空気 中 を , 上 が り そ し て 隆 く の ぼ っ た り , 低く 降り た り し て 
り た 。 | いま し た 。 
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3-04-A 


@⑯ Mary Poppins always called them “sparrows' 
because, she said, all birds were sparrows to 
her. 


She said, all birds were SDarrOwS to her. 

She said は 「 彼 女 に 言わ せる と 」 と か 「 彼 女 の 言う に は 」 あ 
る い は 「 彼 女 に よれ ば 」 だ 。「 彼 女 に 言わ せれ ば . すべ て の 鳥 は 
彼女 に と っ て すず め な の だ 」 か ら . 彼女 は 鳥 を 見 る と 「 す ず め 」 
と いつ も 呼ぶ . と いう わけ 。 


@⑳ But Jane and Michael knew that they were not 
SDarrowS, but doves and DigeonS. 
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CS や 3-04-C「 な め ら か 訳 


v に 
&、 が 3-04-B「 ガ チカ ガチ 訳 ] 工 


メア リー・ ポ ピン ズ は い 
つ で も 彼ら を , 「 す ず め 」 と 
呼ん だ 。 な ぜ な ら ば , 彼女 
は 言っ た , 彼女 に と っ て す 
べ て の 鳥 は 「 す ず め 」 だ っ 
だ 。 


⑳ し か し , ジェ イン と マイ 
ケル は , 彼ら が すず めで は 
な く て , ダブ ( 鳩 ) と ビジ 
ョ ン ( 鳩 ) で ある こと を 知 


つ yo 


| メア リー・ ボ ポピンズ は いつ も そ 
| の 鳥 た ち を 「 す ず め 」 と 呼ん だ の 
| で す が , それ と いう の も , 彼女 の 
1 言う に は , すべ て の 鳥 は 自分 に と 
1 っ て は 「 す ず め 」 だ っ た か ら で す 。 


1 ⑱ で も , ジェ イン と マイ ケル は , 
: その 鳥 た ち が す ず め で は な く て , 
小鳩 や 大 鳩 だ と 知っ て いま し た 。 
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3-04-A 


There were talking grey doves, like grand- 
mothers: there were brown rough-voiced DigeonSs 
like uncles: there were green Tve no money 
today'′pigeons like fathers: and soft blue doves 
like mothers. 


@⑬ That was what Jane and Michael thought. 


お ば あさ ん た ちの よう に 
話し て いる 灰色 鳩 た ちがい 
た 。 お じ さ ん た ちの よう な 
茶色 の 荒い 声 の 鳩 た ちがい 
た 。 お 父さん た ちの よう な 
緑色 の 「 私 は 今日 は , お 金 
を 持っ て いな い 」 鳩 た ち も 
いた 。 そして, お 母さん た 
ちの よう な や さ し い 青い 嶋 
も いた 。 


あれ が ジェ イン と マイ ケ 
ル が 考え た こと だ っ た 。 


の 
&、 あ 3-04-B「 ガ チ ガ チ 訳 」 科 


CS きめ ) 3-04-C「 な め ら か 訳 」 


: 介 お ば あさ ん の よう に お し ゃ べり 
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し て いる 灰色 の 鳩 が いま し た 。 叔 


| 父さん の よう な 茶色 の ガラ ガラ 声 
| を し た 愉 が いま し た 。「 今 日 は お 金 
| は な いよ ][ と 言っ て いる よう な ] 
| お 父さん の よう な 緑色 の 鳩 が いま 


し た 。 そ し て , お 母さん の よう な 


| や さ し い 青い 鳩 も いま し た 。 


: ⑳ そ ん な 風 に ジェ イン と マイ ケル 
5 は 思い 描い て いま し た 。 
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⑫ The birds flew round the head of the Bird 
Woman when the children came near. 


@ Then they all suddenly flew up, through the 
air, and sat on the top of St. Paul's. 


&、 あ 3-04-B「 カ チカ チ 訳 」 著 


上島 た ち は , 子供 た ち が 近 
くに 寄る と き に は , 鳥 お ば 
さん の 頭 の 上 を まわ っ て , : 
飛ん だ 。 


③The Bird Woman 鳥 お ば さん 51 


CS や 3-04-C「 な め ら か 訳 」 


の 9⑥ 鳥 たち は 鳥 お ば さん の 頭 の 上 


を 飛び まわ っ て いま し た 。 子供 た 
ち が 近 づい て 行く と , 鳥 た ち は 突 


: 然 空 舞い上がり, セント ・ ポ ー 


ル の 屋根 に と まり まし た 。 


⑥ それ か ら , 彼ら は 突然, : 
飛び 上 が り , 空中 を 通っ て , 
そし て セン ト ・ ポ ボー ルズ の : 
て っ ぺん に と まっ た 。 
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@ There they sat and laughed and turned their 
heads from side to side. 
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+ : 
&、 が 3-04-B「 ガ チ ガ チ 訳 」 科 CS 3-04-C「 な め ら か 訳 」 


⑯ 彼 ら は , そこ で 彼ら は と  ⑳ そ こ に と まっ て 鳥 た ち は 笑っ て 
まっ て , そし て 笑っ た 。 そ [いる よう に 鳴い て ] は 首 を あ ち こ 
し て 彼ら は 側 か ら 側 へ 彼ら | ち に まわ し て いま し た 。 

の 頭 の 上 を , ター ン し た 。 
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⑯It was Michael's day to buy a bag of bread- 
crurmnbs. 


@He walked up to the Woman and held out his 
hand. 


He walked up to the Woman and held out. 

up to で 「 一 まで 」 の 意味 を 持た せ て いる が , この up は 比 
躍 的 な 使い 方 。 到達 地点 を 高い 場所 に 見 立て て up と する わ 
け 。 順番 が 決め られ て いる と ころ か ら 見 て も , 鳥 お ば さん に 
近づく の は ., 子供 た ち に と っ て ,. ちょ っ と 厳 調 な 行為 だ ろう 。 
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: 
&、 が 3-05-B「 ガ チカ チ 訳 」 藤 CS め ) 3-05-C「 な め ら か 訳 」 


⑩ それは, パン くず の 袋 を 1 @ そ の 日 は 。 バ ン く ず 袋 を 買う の 
買う た め の マ イケ ル の 日 だ は , マイ ケル の 番 で し た 。 


っ た 。 


彼 は その 女 の 方 へ 歩い て マイ ケル は お ば さん の と ころ に 
そし て , 彼 の 手 を 差し 出し : 歩み 寄っ て , 手 を 差し 出し まし た 。 
だ た 。 
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3-05-A 


@7eeg the Birds, Tuppence a Bag!' said the Bird 
Woman. 


@She put a bag of crumbs into his hand, and put 
his money away in a pocket under her long 
black skirt. 


@'Why don't you have penny bags?'asked 
Michael. 
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キ 
&、 が 3-05-B「 ガ チ ガ チ 訳 」 


ここ) 3-05-C「 な め ら か 訳 」 


⑥「 鳥 に エサ を , 一 袋 に つ : @「 鳥 た ち に 餅 を や っ と くれ , 一 
き 2 ペ ンス /」 と 鳥 お ば さん 袋 2 ペ ンス /」 と 鳥 お ば さん が 言 
は 言っ た 。 | いま し た 。 


@ 彼 女 は , 彼 の 手 の 中 に パ お ば さん は パン くず 袋 を マイ ケ 
ン く ず の 一 袋 を 置い た 。 そ ル の 手 に わた し , それ か ら マ イケ 
し て , 彼 の お 金 を 彼女 の 長 | ル の お 金 を 取っ て , 
く 黒 い ス カー ト の 下 の ポ ケ ト の 下 の ポケ ッ ト に 入れ まし た 。 
ッ ト の 中 に 取り 去っ た 。 


い 黒 スカ ー 


条 


⑱「 ど うし て あな た は , 1 ぺ 1 @⑯「 ど うし て 1 ペン ス 袋 は な い 
ンス の 袋 を 持っ て いな い の の ?」 と マイ ケル は た ず ね まし た 。 
か ? | マイ ケル が た ず ね た 。 
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Then I could have two. 


Then | could have tWO. 

この have は buy の 代用 。 も ちろ ん get で も いい 。「 そ し た 
ら 二 袋 買 える の に /」 の 意味 。 この could は 仮定 法 で . 「 仮 定 
に 対す る 結果 の 想像 」 と 説明 され る 用 法 。「 の に 」「 な ん だ けど 
な 」 と し て よく 使う 言い 回 し 。 


@Feed the Birds, 7 の ezce a Bag!' said the Bird 
Woman. 


Feed the Birds, Tuppence a Bag! 
「2 ペン ス 」 に 力 を 込め て 言い 返し た の だ 。 鳥 お ば さん は . 
いつ も こう 言っ て いて ., し か も それ し か 言わ な い の だ 。 


She never said anything more, and she never 
answered any queSstionS. 
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が 3-05-B「 ガ チカ ガチ 訳 」 区 CS) 3-05-C 「 な め ら か 訳 」 


⑬「 そ の と き は , 私 は 二 つ 
持つ こと が で きた ] 


9 「 エ サ を 鳥 に , 一 袋 に つ 
き 2 ペ ンス /| 鳥 お ば さん は 


言っ 7 


彼女 は 決し て , 何 も よ り 
多く は 言わ な か っ た 。 そ し 
て , 彼女 は 決し て どん な 質 
問 に も 答え な か っ た 。 


1 ⑳「 そ うし た ら ぼ ぽく 二 つ 買 える の 
に] 


1 人 「 鳥 た ち に 餅 を や っ と くれ 一 
: 袋 2 ペ ンス /] と 鳥 お ば さん は 言 
いぬ まし た 。 


| @ 島 お ば さん は それ 以上 何 も 言 わ 
i ず , どん な 質問 に も ぜん ぜん 答え 
i な い の で し た 。 
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3-05-A 


@Mary Poppins put the breadcrumbs on the 
ground and one by one the birds came down 
from St. Paul's to eat them. 


NN 


NN 
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が 3-05-B「 ガ チカ ガチ 訳 」 刻 ここ 


メア リー・ ポ ピン ズ は そ ⑥ メ アリ ー・ ポ ピン ズ が パン くず 
の パン くず を 地面 に 置い た 。: を 地面 に 置く と , 鳥 た ち が 次 々 に 
そし て ひと つ ひ と つが , 鳥 セン ト ・ ポ ー ル か ら 降 り て 来 て そ 
た ち が , それ ら を 食べ る た れ を 食べ まし た 。 

め に セン ト ・ ポ ボー ル か ら 隆 

り て 来 た 。 


3-05-C「 な め ら か 訳 」 
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3-06-A 


W One pigeon picked up a crumb, and then drop- 
ped it. 


@ Mary Poppins sniffed at him. 


Mary Poppins sniffed at him. 

せっ か く の パ ン く ず を 落と し て し まっ た ドジ な 鳩 に . メア 
リー・ ポ ピン ズ が 注意 し て いる 。 ドジ な 鳩 が な ぜ him な の か 。 
まあ . これ は 習慣 で ご そう な ん だ と し か 言う し か な い 。 
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+ : 
が 3-06-B「 ガ チ ガ チ 訳 」 革 べき) 3-06-C「 な め ら か 訳 」 


⑯ ひ と つの 鳩 は , ひと つの ⑩ 一 肖 の 鳩 が ひと か けら の パン < 
パン くず を つま み 上 げた ,! ず を くわ えて か ら , それ を 落と し 
そし て , それ か ら そ れ を 落 # て し まい まし た 。 

と し た 


メア リー・ ポ ピン ズ は 彼 @ メ アリ ー・ ポ ピン ズ は その 鳥 に 
に 鼻 を すす っ た 。 : 鼻 を 鳴ら し まし た 。 
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3-06-A 


⑯ But the others all pushed round the bread and 
picked up every crumb. 


the others all pushed round the bread and picked up 
Bvery Crumb. 

「 他 の 鳥 た ちがい っ せい に つけ 込ん で き て . パン くず を 残 
ら ず 取っ て し まっ た 」。 正確 に は 「 パ ン に 押し 寄せ て . その パ 
ン く ず の すべ て を つい ば ん で し まっ た 」 だ が . 日 本 語 だ と ち 
よっ と くど い 。 


@⑳ Then they all rose into the air together and 
flew round the Bird Woman's head. 


< 電 > 
し か し , 他 の 者 た ち は 全 
部 その パン の まわ り に 押し 


て そし て , すべ て の くず を 
つま み 上 げた 。 


3-06-B「 カ チカ チ 訳 」 甘 


それ か ら 彼 ら は , みん な , : 
全部 いっ し ょ に 空中 に 上 が 
り , そし て 鳥 お ば さん の 豆 
を 飛び まわ っ た 。 


③The Bird Woman 鳥 お ば さん 


に 


: ⑳ け れ ど も , ほか の 鳥 た ち が そ の 
i パン くず に 克 が っ て , 残ら ず 取 っ 
i て し まっ た の で す 。 


i 空 へ の ぼり , 
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3-06-C「 な め ら か 訳 ] 


⑳ そ れ か ら , 鳥 た ち は い っ し ょ に 


島 お ば さん の 頭 の 上 


: を 飛び まわ り ま し た 。 
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3-06-A 


One of them sat on her hat and looked at it. 


⑯ Then it flew on to Mary Poppins' hat and pulled 
out one of the red flowers on it. 
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3-06-C「 な め ら か 訳 ] 


彼ら の 一 羽 が 彼女 の 帽子 1 ⑳⑯ そ の うち の 一 羽 が お ば さん の 帆 
の 上 に と まり , そし て それ 子 に と まっ て , その 帽子 を 見 て い 
を 見 た 。 まし た 。 


い 1 
が 3-06-B「 ガ チ ガ チ 訳 」 


⑱ それ か ら そ れ は メア リ : それ か ら そ の 鳥 は メア リー・ ポ 
ー・ ポ ピン ズ の 帽子 に 飛ん ピン ズ の 帽子 に 飛ん で 来 て , 赤い 
で 行き , そし て その 上 の 赤 : 花 館 り の ひと つ を ひき 抜い て し ま 
い 花 の 中 の 一 本 を ひき 抜い まい まし た 。 

混 。 
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3-04-D 


that は i と 同様 
漠然 と し た も の を 指し 示す 
That was what Jane and Michael thought. (3-04-AO) 
鳩 を , お ば あさ ん や ら お じい さん に た と えて 描写 し た の 
は , ジェ イン と マイ ケル の 想像 の な か で の こと だ っ た , と 
いう こと 。 what は も うわ か り ま し た ね 。 関係 代名詞 。 こ 
この That was は, It was と 換え て も よい 。thought like 
that と 後に まわ し て も , か まわ な い 。 
The birds flew round the head of the Bird Woman. 
(3-04-A ぬ ) 
( 鳥 た ち は 鳥 お ば さん の 頭 の 上 を 飛び 回 っ て いま し た ) 
この flew round 「 頭 の 上 を ( 鳥 た ち は ) 飛び 回 っ て い 
まし た 」 の fly 「 飛 ぶ , 飛ぶ よう に 一 する 」 に つい て 説明 
し まし ょ う 。…(a) round は 前 置 詞 で すか ら , この fy は 自 
動詞 で す 。「 飛 ぶ 」 の fhy の 例文 と し て は , Time fhes. 「 時 
間 は 飛ぶ よう に 過ぎ る 一 光陰 矢 の 如 し ]」 が あり ます よね 。 
と ころ が , 実は fly に は 自動 記 だ け で は な く , 他動詞 の 
「 飛 ば す , 飛行 機 で ー を 運ぶ の 使い 方 も も る の で す 。 た 
と えば , 
Boeing fies you.「 ボ ー イ ング 社 が あな た を 飛行 機 で 運 
ぶ ] 
と な る の で す 。 奇妙 な 感じ の する 英文 で すね 。 こ れ は , 
S+V+0 の 第 三文 型 で す 。 こ の fly は , 名 詞 と し て 「 ハ 
エエ | と , な る こと も あり ます 。 
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な お , 私 た ち 日 本 人 は , 1 と r の 区 別 が , 致命 的 に で き 
ませ ん 。 余計 紛らわしく な り そ う で す が , fly で は な くけ fry 
と いう 別 の スペ ル の 単語 が あり ます 。 こ の fry は エビ フラ 
イ や フラ イ バ パン の 「 フ ライ | で す 。 こ ちら の fry は , 動詞 
と し て は 「 油 で 揚げ る , いた め る 」 の 意味 で す 。 名詞 の 時 
は 「 揚 げ 物 , いた め 物 ] と いう 意味 で す 。 

…turned their heads from side to side. (3-04-A) 

頭 を あちこち に 向け て いる , キョ ロキ ョ ロ 見 回 し て いる , 
と いう 様子 。 


3-05-D 


RS 
漠然 と し て 状況 を さす it だ 
It was Michael's day to buy a bag…… (3-05-A 仙 ) 

to buy…… は 形容 詞 用 法 の 不定 詞 。「 エ サ 袋 を 買う べき 
マイ ケル の 日 」 と いう こと だ が , It was his turn to buy 
cre 「 彼 の 番 だ っ た 」 と いう 意味 。It was Michaels turn 
to buy a bag…… today, と や れ ば いい と ころ 。 TIt was に ひ 
か れ て し まっ た の か , turn「 順 番 ] の と ころ に day が 繰り 
込ま れ て し まっ た 形 。 と いう の は , この 護 は 一 to 一 の 構 
文 の to 以下 を 代行 し て 前 に 出 て いる it で は な く て , も う 何 
度 も 出 て き て いる 漢 然 と その 場 の 状況 と きす it だ か ら だ 。 
つま り 「 今 度 は ] と か 「 次 は ] と いっ た 意味 の it な の で , 
its fine day と いう 文章 と 非常 に よく 似 て いる 。 そ こ で こ 
の 場合 , day が turn に 入れ か わっ て し まう , と いう こと が 
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起こ っ た の だ ろう 。 


3-06-D 


鳥 が メア リー・ ポ ピン ズ の 

帽子 の 花 飾り に 狙い を つけ た 
One of them sat on her hat and looked at it. 
(3-06-AO) 

その うち の 一 羽 が , お ば さん の 帽子 に と まり , 「 そ の 帽 
子 を 見 て いた 」。 it は her hat。 こ の 帽子 に は , どう や ら 飾 
り が な いら し く , この 鳥 は けなげ に も ひと つ 館 り を つけ て 
や ろう と , メア リー・ ポ ピン ズ の 帽子 の 花 飾 り に 狙い を つ 
けた 。 


71 


③The Bird Woman 鳥 お ば さん 
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3-07-A 


介 You sparrow!' said Mary Poppins, very angry, 
and shook her umbrella at the bird. 


You SparroW! 
「 こ の すず めど も が /」 と いっ た 感じ 。 直接 . 目 の 前 に いる 相 
手 に 悪口 を 言う 時 な ど . この You で 勢い を つけ る 。 


The pigeon was angry too, and it stuck the 
red flower into the Bird Woman 's hat. 
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+ : 
&、 あ 3-07-B「 ガ チ ガ チ 訳 」 識 べき) 3-07-C「 な め ら か 訳 」 


⑱⑳ [あな た , すず め / 」 と ⑩「 こ の すず めった ら /| と メア 
メア リー・ ポ ピン ズ は 言い , リー・ ポ ピン ズ は と て も 怒っ て 言 
た い へ ん な 怒り で , そし て いな が ら , 傘 を その 鳥 めがけ て 振 
その 鳥 に 彼女 の 傘 を 振っ た 。 り ま し た 。 


⑥ そ の 鳩 も また 怒っ た 。 そ | @ 記 の 方 も 怒っ て , 赤い 花 館 り を 
し て , それ は その 赤い 花 を 鳥 お ば きん の 帽子 に 刺し まし た 。 
鳥 お ば さん の 帽子 の 中 に つ : 

けた 。 
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3-07-A 


@⑯ Then he laughed at Mary Poppins and turned 
his back on her. 


…turned his back on her. 
His back は 「 そ の 鳥 の 背 ]。 な ぜ hiS な の か 。 そ れ は 習慣 
で そう な の だ と 言う し か な い 。 


⑳ Time to go,′said Mary Poppins coldly, and 
Michael said good-bye to the Bird Woman. 


Feed the Birds,' she said, and smiled at him. 
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+ : 
&、 あ 3-07-B「 ガ チ ガ チ 訳 」 世 AE) 


それ か ら 彼 は メア リー・ それ か ら そ の 鳥 は , メア リー・ 
ポピンズ を 笑い そし て , 彼 ポピンズ を 笑っ た か と 思う と , お 
女 に 背 を 向け ター ン し た 。 尻 を 彼女 に 向け まし た 。 


3-07-C「 な め ら か 訳 ] 


⑥「 行 く た め の 時 間 だ 」 と : @「 時 間 だ わ , 行き まし ょ う 」 と 
メア リー・ ポ ピン ズ が 冷た メア リー・ ポ ピン ズ が 冷た く 言 う 
く 言 っ た 。 そ し て マイ ケル と , マイ ケル が 鳥 お ば さん に さよ 
は その 鳥 お ば さん に さよ な な ら を 言い まし た 。 

ら を 言っ た 。 


⑱「 鳥 に エサ を 」 彼女 は 言 | @「 鳥 た ち に 錠 を や っ と くれ ] と 
っ た 。 そ し て 人 彼 に 微笑 ん だ 。 お ば さん は 言っ て , マイ ケル に 入 
: 笑み か け ま し た 。 
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人 
⑯'Good-bye, said Jane. 


@'Tuppence a Bag,′ said the Bird Woman, and 
waved her hand. 
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+ : 
&、 あ 3-07-B「 ガ チカ チ 訳 」 基 ] CS め ) 3-07-C「 な め ら か 訳 」 


⑬⑳「 さ よ な ら | と ジェ イン ⑬「 さ よ な ら | と ジェ イン が 言い 
が 言っ た 。 まじ た 。 


⑩「 一 袋 に つき 2 ペン ス ] 鳥 1 ⑯「 一 袋 2 ペンス 」 と 鳥 お ば さん 
お ば さん が 言っ た 。 そ し て , は 言っ て , ジェ イン に 手 を 振り ま 
彼女 の 手 を 振っ た 。 し た 。 
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3-08-A 


⑩ They left her and walked away, one on either 
side of Mary Poppins. 


walked away, one on either side of Mary PoppinS. 

わか り に くい 表現 だ が , walked away の 主語 の 中 に メア 
リー・ ポ ピン ズ が 入っ て いる の で . その あと を . with one of 
the children on either side of Mary Poppins. と 考え れ 
ば よい 。 


@'What happens when everybody goes away" 
asked Michael. 
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+ : 
&、 3-08-B「 カ チカ チ 訳 」 基 ] CS 3-08-C「 な め ら か 訳 | 


⑩ 彼 ら は 彼女 を 去っ て , そ : ⑩ 三 人 は お ば さん の と ころ を 離れ 
し て メア リー・ ポ ピン ズ の て , メア リー・ ポ ビン ズ の 両側 に 
どちら か の 側 に 一 人 ずつ で , 寄り そう よう に し て 一 人 ずつ , 歩 
歩き 去っ た 。 | いて 行き まし た 。 


⑥「 す べ て の 人 が 行っ て し ]1 @「 み ん な 帰っ ちゃ っ た ら ど うな 
まう と き , 何 が 起き る か ? 」 ! る の ?」 と マイ ケル は た ず ね まし 
と マイ ケル が た ず ね た 。 | た 。 
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3-08-A 


@ He knew the answer, of course, but it Was 
Jane's story, and he liked to hear it, and to help 
her to tell it. 


@⑳ Atnight when everybody goes to bed.… began 
Jane. 


"And the stars come out,' said Michael. 


キ 
が 3-08-B「 ガ チカ ガチ 訳 」 


彼 は も ちろ ん 答え を 知っ 
た 。 し か し それ は 彼女 の 話 
だ っ た 。 そ し て 彼 は それ を 
聞く た め に 好き だ っ た 。 そ 
し て それ を 彼女 に 言わ せる 
た め に , 手伝う た め に 好 ん 
8 


⑳⑬ 「 夜 に 。 すべ て の 人 が 寝 
ン 


る と き に …… | と ジェ イ 
が は じ め た 。 


⑬「 そ し て 星 た ち が 現 れ た 」 
マイ ケル が 言っ た 。 
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5 CS) 3-08-C「 な め ら か 訳 」 


1 W マ イケ ル は も ちろ ん 符 え を 知っ 
: て いま し た 。 で も その 答え は ジェ 
i イン の [話し て くれ た ] お 話 で 


し か も マイ ケル は その 話 を 聞く の 


| が 好き だ っ た か ら , 彼女 に 話 を さ 
i せ た か っ た の で す 。 


| 「 夜 に な っ て , みん な が 究 [に 
帰る ] る と …… 」 と ジェ イン は は 


じ め ま し た 。 


1 ⑳「 そ し て お 星 様 が 出 て くる ん だ 
i ね ] と マイ ケル が 言い まし た 。 
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3-08-A 


"Yes, then all the birds come down from the 
top of St. Paul's and run carefully all over the 
ground here. 


@ They pick up all the forgotten crumbs and 
make it all clean. 


-…make it all clean. 

この it は 「 こ の あたり 」 と いう 感じ 。 the place と いう よ 
り , 鳥 た ち が 駆 け 回 っ て いる 「 あ た り 」. ある い は 「 回 り 」 と . 
漠然 と し た 広がり を 示す 。 


@ Then they fly three times round the head of 
the Bird Woman.' 


0 
&、 が 3-08-B「 ガ チ ガ チ 訳 」 


⑬「 は い , それ か ら , すべ 
て の 鳥 た ち が , セン ト ・ ポ 
ー ル の て っ べ ぺん か ら 降 り て 
来 た , そし て ここ で 地面 の 
上 の すべ て を 注意 深く 走る 。 


彼ら は 忘れ られ た すべ て 
の くず を つま み 上 げ , それ 
を すべ て きれ い に す る 。 


それ か ら 彼 ら は , 鳥 お ば 
三 回 飛び まわ る の よ ] 


さん の 頭 を 三 回 , まわ っ て 
飛ぶ 」 
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3 3-08-C「 な め ら か 訳 


⑬「 そ う よ , それ か ら 鳥 た ち が み 
ん な セン ト ・ ポー ル の 屋根 か ら 降 


り て 来 て , あたり の 地面 の 上 を そ 


| こら じゅ う 注 意 深く 駐 け まわ る の 
| 表 。 


1 忘 れ ら れ て た パン くず を 全部 取 
: っ て , まわ り じ ゅ うき れい に する 
: の 。 


それ か ら 鳥 お ば さん の 頭 の 上 を 
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⑯'Do they sit on her hat”" 


@'Yes, and on her basket with the bags in it. 


@ And some sit on her knees. 


@② Then she touches the head of each one and 
tells them to be good.' 


.…tells them to be Ood. 

them が to be good の 意味 上 の 主語 に な る 。 つま り . tells 
that they should be good.「 鳥 た ち に いい 子 に し て いな さ 
いと 言っ た 」 と いう こと 。 


&、 が 3-09-B「 ガ チ ガ チ 訳 」 


⑯「 彼 ら は 彼女 の 帽子 の 上 
に と まる か ? 」 


 「 は い 。 そ れ が 入っ て い 
る バッ グ と いっ し ょ に 彼女 
の バス ケ レス ト の 上 に 。 


そし て いく つか が ひざ の 
上 に すわ る 。 


そし て , 彼女 は それ ぞ れ 
の 頭 に 触れ る 。 そ し て , 良 
く な れ と 彼ら に つげ る 」 


⑩「 お ば さん の 帽子 に と まる の ? 
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3-09-C「 な め ら か 訳 」 


| @「 え え , それ か ら 袋 を 入れ る こ 
i と に な っ て いる か ご の 上 に も ね 。 


1 そし て ひ ぎ の 上 に も と まる わ 。 


1 ⑳⑯ そ うす る と お ば さん が 一 羽 ず つ 
: 頭 を な で て , いい 子 に し て いな き 
いっ て 言う の ] 
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"In the bird language" 


Yes. And when they're sleepy and dont Want 
to stay awake any longer, the birds go to bed 
under her long skirt. 


ぬ They sleep there tll morning. 
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4 
&、 が 3-09-B「 ガ チカ チ 訳 」 世 CS あや) 


⑥「 島 の 言葉 で 『」 | @「 島 の 言 工 で 言う の ? 」 


3-09-C「 な め ら か 訳 」 


⑯「 は い , そし て , 彼ら が | ⑯「 そ う よ 。 そ し て 鳥 た ち は 眠く 
寝 て いる と き そ し て より な な っ て , も う 起 き て いる の が いや 
が く 眼 を さま し て いる 状態 : に な っ た ら , お ば さん の 長い スカ 
で いる こと を 和 欲 さ なか っ た  ー ト の 下 で 論 る の よ 。 

と き , 鳥 た ち は 彼女 の 長い 

スカ ー ト の 下 の ベ ッ ド に 行 

く 。 


彼ら は 朝 ま で そこ で 窟 る 」 | ⑯ そ こ で 朝 まで 眠る ん だ ね 
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@⑯ Michael was happy. 


@ He loved the story and was never tired of it. 


⑩'And is all true, isntit?' he said. 


W He always asked that question after the story. 
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K、 が 3-09-B「 ガ チ ガ チ 訳 」 飛 CS) 3-09-C「 な め ら か 訳 ] 


マイ ケル は 幸福 だ っ た 。 マイ ケル は いい 気持 ち で し た 。 


彼 は その 物語 を 愛し て い その お 話 が 大 好き だ っ た し , 全 
た 。 そ し て , それ に あき る 然 あ き な か っ た の で す 。 
こと が けっ し て な か っ た 。 


⑩ 「 そ し て , それ は すべ て ⑯「 そ れ で それ 本 当 だ よね ?」 と 
正しい ね ] 彼 は 言っ た 。 1 マイ ケル は 言い まし た 。 


⑱ 彼 は いつ も その 物語 の 後 ! いつ も この お 話 の あと に は そう 
で あの 質問 を た ず ね た 。 1 たずね る の で し た 。 
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3-09-A 


人 'No, said Mary Poppins. 


⑯ She always said No. “Yes.' said Jane. 


She always said "No' 

な ぜ メ アリ ー が 「 ノ ー」 と 言っ た の か 。 メア リー に は . 子供 
た ちの 幼稚 で 感傷 的 な 作り 話 が 我慢 で き な か っ た の で し ょ う 。 
メア リー は 鳥 お ば さん た ちの よう な 貧し い 人 達 の 生活 を よく 
知っ て いた か ら で し よ ょ う 。 


全 Jane knew better than Mary Poppins this 
time. 
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4 
&、 あ 3-09-B「 カ ガチ カチ 訳 」 諾 CS 


[いい え | と メア リー・  @「 い いえ ] と メア リー・ ポ ピン 
ポピンズ が 言っ た 。 ズ は 言い まし た 。 


3-09-C「 な め ら か 訳 ] 


@ 彼 女 は いつ も 「 い いえ 」 彼女 は いつ も 「 い いえ ] と 言っ 
と 言っ た 。「 は い 」 と ジェ イ た の で す 。「 ち が いな いわ ] と ジェ 
ン が 言っ た 。 イン は 言い まし た 。 


め ジ ェ イ ン は この 時 に は メ 人 め ジ ェ イ ン は この 時 ば か り は メア 
アリ ー・ ポ ピン ズ よ り よ く リー・ ポ ピン ズ よ り よ く 知っ て い 
知っ て いた 。 : た の で す 。 
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3-07-D 


英語 を 直訳 し た だ け で は 

日 本 語 と し て は 舌 た ら ず に な る 
"Time to go (3-07-A⑳) 

これ は It is time to go. 先ほど の It's Michaels day to 
buy と 同じ 仕組 み 。 
「 行 くべ き 時 ]。 ほ ん と う は 形容 詞 用 法 の 不定 詞 だ が , この 
場合 に は 「 時 間 が きた か ら , 行き まし ょ う 」 と し た 方 が い 
い だ ろ う 。「 行 く 時 間 で す よ ] と いう の は どう も 舌 た ら ず 
だ か ら 。 


3-08-D 


英語 の コト バ が 指し 示す 

関係 を きち ん と 整理 し よう 
They left her and walked away, one on either side of 
Mary Poppins. (3-08-A 人) 

left 「 離 れ て 」, walk away 「 歩 き 去 る 」。one on either 
side「 一 人 が 片方 の 側 を ] と , や や こし い 言 い 方 を し て い 
る が , 要 は メア リー・ ポ ピン ズ を は さむ よう に し て 歩き 夫 
っ た 。 英語 の 場合 , 言葉 の 方 向 や 主語 と の 関係 が し っ か り 
働く の で , こう いう 表現 が 変 に や や こし く な っ て し まう 。 
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help to 一 は 
「 を 促し て 一 させ る | だ 
He knew the answer, of course, but it was Jane's 
story, and he liked to hear it, and to help her to tell it. 
(3-08-A) 

「 も ちろ ん 答え を 知っ て いた ] で ひと まず 切る こと に し 
よう 。but it was Jane s story, it は the answer で ,「 ジ ェ 
イン の お 話 ] だ 。he liked to hear it, and to help her to 
tell it.「 彼 は その 話 を 聞く の が 好き で 」 ある い は 「 そ の 話 
が 聞き た く て 」,「 そ の 話 を する よう に 彼女 を 促し た か っ た 」。 
help 一 to 一 「 一 を 促し て 一 きせ る 」「 一 する よう 促す 」。 
to tell の 意味 上 の 主語 が her に ある 形 。to help は jike の 目 
的 語 に な っ て いる の で , 目的 語 が 二 つ 続 いて , 不定 詞 が つ 
いて いる か っ こう に な っ て いる 。「 彼 女 に 話 を する よう に 
促す こと が 好き だ っ た 」 つま り ,「 彼 女 に 話 を させ た か っ 
た 」。 


3-09-D 


文章 の 前 後 が 入れ か わっ て も 
代名詞 は その まま 使わ れる 
when theyre sleepy and dont want to stay awake any 
longer, the birds go to bed under her long skirt. 
(3-09-A 人 @) 
た と え 本 来 の あと の 文 の 方 が 前 に 出 て いて も , そこ に 
they と いう 代名詞 が 使わ れ , 前 の 文 の 方 で は the birds と 
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名 詞 を 使う , の が 英語 の 文章 の 規則 だ か ら , 覚え て お こう 。 
日 本 語 の 方 で は , まず は じ め に 主題 に あたる も の を 出し て , 
あと は いち いと ち 主 語 に あたる も の を 入れ な く て も か まわ な 
い 。「 鳥 た ち は 眠 く な っ て , も う 起 き て いる の が いや に な 
っ た ら , お ば さん の 長い スカ ー ト の 下 で 寝る 」。 


Full Moon 
満月 


小さ な 動物 、 大 き な 猛獣 が 輪 に な っ て 踊る 、 


月 夜 の 動物 園 …… 
その 満月 の 夜 は 
メア リー・ ポ ピン ズ の 誕生 日 だ っ た 
一 年 に 一 回 の 、“ み ん な は 同じ "日 
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That day Mary Poppins was in a hurry. 


@ When she was in a hurry she was always a Hit- 
tle angry. 


Jane and Michael kept out of her way. 


Jane and Michael kept out of her way. 
keep out of one's way で 「 人 の 通り 道 か ら ど いて いる 」 
[邪魔 し な い 」。 逆 に be in one's way で 「 夏 魔 する 」。 
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+ : 
が 4-01-B「 ガ チ ガ チ 訳 | 科 べき) 4-01-C「 な め ら か 訳 」 


あの 日 メア リー・ ポ ピン  ⑯ そ の 日 メア リー・ ポ ピン ズ は 気 
ズ は 急い で いた 。 が せい て いま し た 。 


@ 彼 女 は 急い で いた と き は @ 彼 女 が 急い で いる 時 に は , いつ 
いつ で も 少し 色 っ て いた 。 も ちょ っ と 色 り っ ぽく な り ま し た 。 


ジェ イン と マイ ケル は 彼 | ジェ イン と マイ ケル は じゃ ま を 
女 の 道 の 外 を 守っ た 。 : し な いよ うに し て いま す 
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4-01-A 


@⑳ 1hey went behind one of the big chairs in the 
nursery to count their money. 


 I haven't got much,′ said Michael sadly. 


⑯ Then give it to the poor,' sniffed Mary Poppins. 


Then give it to the poor. 
the poor 定冠詞 十 形 容 詞 で 人 間 の 集団 を 表わす 名 詞 
と し て 働く 形 。「 貧 し い 人 々 」。 it は 当然 「 お 金 ] の こと 。 


v3 
が 4-01-B「 ガ チ ガ チ 訳 ] 


@ 彼 ら は 彼ら の お 金 を か ぞ 
える た め に 子供 部 屋 で 大 き 
な イス の 一 つの 後ろ に 行っ 
だ ぉ 


「 私 は た くさ ん は 持っ て 
いな い | マイ ケル が 悲し く 


言っ だ 。 


⑬ 「 そ れ か ら 、 そ れ を 貧し 
い 人 々 に あげ ろ 」 と メア リ 
ー・ ポ ヒン ズ が 邊 を すす っ 
7Se 


: ⑯ 二 人 は 子供 部 屋 の 大 き な 椅子 の 
1 一 つの 後ろ に 隠れ て , お 金 を か ぞ 
| えま し た 。 
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4-01-C「 な め ら か 訳 ] 


1 @「 あ ん まり た まっ て な いな ] と 
i マイ ケル は 悲し そう に 言い まし た 。 


: 介 「 だ っ た ら 貧 し い 人 た ち に お あ 
1 げ な さい | と メア リー・ 
| は 鼻 を うごか し 【[ て 言い ] まし た 。 


ポピンズ 
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4-01-A 


No, I want to buy an elephant 一 like the one 
at the Zoo,' said Michael. 


@⑯ Then I could take youfor aride. Mary 
Poppins listened, but she didnt say anything. 


@⑳' What happens in the Zoo at night, when 
everyone goes home?' Michael went on. 


9 「 いい え 。 私 は 象 を 買い 
た い 。 動物園 の その 一 つの 
よう な 」 と マイ ケル が 言っ 
だ 。 


⑬「 そ れ か ら , 私 は それ に 
あな た を 乗せ る こと の た め 
に | メア リー・ ポ ピン ズ は 
開い た 。 し か し 彼女 は な に 
も 言わ な か っ た 。 


⑧「 夜 に すべ て の 人 が 家 に 
帰る と き に 動物 園 で 何 が 起 
きる か ? | マイ ケル は 続け 
だ 。 


1 日 
が 4-01-B「 カ ガチ カチ 訳 | 基 


ドラ 


1 伯 「 や だ , ぼく は 象 を 買う ん だ も 
ん 一 一 動物 園 に いる あの 大 きい の 
i みた いな の 」 と マイ ケル は 言い ま 
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4-01-C「 な め ら か 訳 ] 


し た 。 


1 ⑳「 そ し た ら あ な た も その 背中 に 
| 乗せ て あげ る よ 」 メア リー・ ポ ビ 
i ンズ は 開い て いま し た が , 何 も 言 
いま せん で し た 。 


1 ⑳「 夜 に な る と 動物 園 は どう な る 
の , みん な 家 に 帰っ ちゃ っ た ら 7」 
i と マイ ケル は [質問 を ] 続け まし 
: 8 
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4-01-A 


⑩'Do you know, Mary Poppins” 


Mary Poppins was cleaning the nursery and 
only said, “One more question from you, and 
straight to bed you go.' 


Don't ask her questions,′ said Jane. 


&、 あ 4-01-B | ガチガチ 訳 | 
⑩「 あ な た は 知る か ? メア 
リー・ ポ ピン ズ ]」 


0 メア リー・ ポ ヒン ズ は 子 
供 部 屋 を そう じ し つ づけ て 
いた 。 そ し て , た だ 言っ た 。 
「 あ な た か ら 一 つの 質問 が あ 
る 。 す る と , あな た は ベッ 
ド に まっ すぐ 行く 」 


⑯「 彼 女 に 質問 を し て は い 
け な い | ジェ イン が 言っ た 。 


: 0「 知 っ て る で し ょ う , メア リ 
ー・ ポ ピン ズ ? 1 


| 人 メア リー・ 
1 を そう じ し て いま し た 。 そ し て , 
| こう 言っ た だ け で し た 。「 も う 一 つ 
質問 し た らち, あな た は ペッ ド に 直 
| 行 で す よ ] 
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4-01-C「 な め ら か 訳 」 


ポピンズ は 子供 部 屋 


1 人 @「 メ アリ ー に [うる きく ] 開い 
た り し な い の よ 」 と ジェ イン が 言 
| いま し た 。 
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4-01-A 


Q'She knows everything, but she never tells.' 


め That night Mary Poppins put them to bed 
very quickly, and blew the light out quickly too. 


Then she went away as fast as the wind. 


⑯「 彼 女 は すべ て の こと を 
知る 。 し か し 彼女 は けっ し 
て 言わ な い 」 


人 め あ の 夜 , メア リー・ ポ ピ 
ンズ は 彼ら を 非常 に 急い で 


ベッ ド に 置い た 。 そ し て 、: 


あか り も また 急い で 吹き 消 
尼 赤 


それ か ら 彼 女 は 風 と 同じ 
速 さ で 行っ て し まっ た 。 


キ は 
&、 が 4-01-B「 ガ チ ガ チ 訳 」 世 


CS ああ ) 4-01-C「 な め ら か 訳 」 
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Q「 な ん で も 知っ て る の よ 。 で も 
: 全然 話し て くれ な いん だ か ら 」 


| @ そ の 夜 , メア リー・ ボ ポピンズ は 
: 子供 た ち を すばやく ペッ ド に 寝 か 


し つけ , あか り も すばやく 消し て 
し まい まし だ 。 


1 @ そ れ か ら 風 の よ うな 速 さ で 出 か 
| け て 行き まし た 。 
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4-01-A 


But some time after that the children heard a 
voice in their sleep. 


MIt said, Hurry, Jane and Michaell 


Put some clothes on, and hurry! Come along, 
be quick『 


キ 
が 4-01-B「 ガ チ ガ チ 訳 」 


し か し , あれ か ら す こし 
の 時 間 の 後に , 子供 た ち は 
彼ら の 眠り の 中 で ひと つの 
声 を 開い た 。 


それ は 言っ た 。「 急 げ 。 ジ 
ェ イ ン と マイ ケル / 


いく っ か の 服 を つけ ろ , | 
ち へ 早く /」 


急げ 、 添っ て こい , 急い で /]」 


1 @ と ころ が , それ か らし ば らく し 
1 て , 子供 た ち は 立 入 っ て いる 自分 
| た ち 【[ の 耳 も と で ] 声 が する の が 
| 開 こえ まし た 。 
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4-01-C「 な め ら か 訳 」 


: 人 W そ の 声 は [ 何 を 言っ て いる の か ] 
: と 言う と ,「 急 いで , ジェ イン と マ 
ji イケ ル ノ 


人 何 か 着 て , さあ 急い で / こっ 
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4-02-A 


W They jumped out of bed and tried to find their 
clothes. 


@Tve only got shoes and a hat,' said Michael. 


@⑯ 1 can only find a coat of John's.'said Jane, but 
the voice said, "Put them on. 


5 : 
&、 が 4-02-B「 ガ チカ ガチ 訳 」 世 


介 二 人 は ベッ ド か ら 飛 び 出 し て , 
| 着 あ もの を さがし まし た 。 


ぴ ゆ 彼ら は ベッ ド か ら 飛 び 出 
し た 。 そ し て 彼ら の 服 を さ 
が す た め に 試み た 。 


[私 は た だ 靴 と 帽子 を 手 
に いれ た 」 マイ ケル が 言っ 
た 。 


@⑥ |「 私 は ジョ ン の コー ト を 
見 つけ る こと が で きた だ け 
だ | ジェ イン が 言っ た 。 し 


か し その 声 は 言っ た 。「 そ れ 


ら を つけ ろ 。 
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CS 4-02-C「 な め ら か 訳 


| @「 靴 と 帽子 し か な いや 」 と マイ 
i ケル が 言い まし た 。 


: ⑳「 ジ ョ ン の コー ト し か 見 つか ら 
i な いわ | と ジェ イン が 言い ます 。 
で も , あの 声 は つづ いて いま す 。 


「 そ れ で いい か ら 着 て 。 
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4-02-A 


@⑳ Itisnt cold. Come on.' 


They followed the voice, down the stairs and 
out across the garden into Cherry Tree Road. 


⑯ They couldn't see anybody, but they ran after 
the voice, up and down streets, and across the 
Park until they stopped at a large gate in a wall. 


それ は 寒く は な い 。 こ い 」 


⑬ 彼 ら は 声 の 後に つい て い 
っ て , 階 を お り た 。 そ し て 
外 に 出 て 庭 を 横 ぎ り 桜 の 木 
通り に 入っ て いっ た 。 


彼ら は どん な 人 も 見 る こ 
と が で き な か っ た 。 


道 を 上 が り , 下がり , そし 
て , 公園 を 横 ぎ り 、 彼 ら が 
磨 の 中 の 一 つの 大 き な 門 で 
と まる まで 。 


3 : 
&、 あ 4-02-B「 ガ チ ガ チ 訳 | 華 


GS) 4-02-C「 な め ら か 訳 」 


@ 煮 く は な いよ 。 さ あ 来 な さい ] 


し か し , 
彼ら は その 声 の 後 を 走っ た 。 : 
: 横 ぎっ て 行き 璧 に か こま れ た 大 
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| 人 @ 二 人 は 声 に 従っ て , 階段 を 降り , 
: 庭 を 横 ぎっ て 桜の 木 通り に 出 まし 
: た 。 


: ⑱⑳ 二 人 に は 誰 も 見 えな か っ た の で 


す が , 声 の あと を 走っ て , [幾つ も 
の ] 通り を の ぼり 降り し , 公園 を 


き な 門 の 前 で と まり まし た 。 
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ぬ 'Look, said Jane. 


"Do you see, Michael? 


@⑯ WeveattheZoo『 


Avery bright, round moon was shining in the 
sky and by its light Michael saw the Zoo gate. 
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+ : 
が 4-02-B「 ガ チカ ガチ 訳 」 芯 GS) 4-02-C「 な め ら か 訳 」 


9 「 見ろ | ジェ イン が 言っ 
た 。 


と ジェ イン が 言い まし 


⑥ 「 あ な た は 見 える か ? ! @「 見 える , マイ ケル ? 
マイ ケル 。 


私 た ち は 動 物 園 に いる / | @⑯ 私 た ち 動 物 園 に 来 て る の よ /] 


⑩ 非 常に 明る い 丸 い 月 が 空 ⑩ と て も 明る い , まん 丸 の 月 が 空 
に か が や いて いた 。 そ し て , に か が や き , その あか り で マイ ケ 
その 光 に よっ て , マイ ケル ル に 動物園 の 門 が 見 えま し た 。 

は 動物 園 の 門 を 見 た 。 
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W'But how shall we get in? he asked. 


"We've no money. 


Thats all right,' said a deep voice from inside. 


a deeD VOice 

この deep を 普通 の 「 深 い ] と いう 意味 で 訳す と 「 深 い 声 」 と な っ て . 
日 本 語 と し て は 変 だ 。 そこ で 、「 奥 行き の ある 」「 厚 み の ある 」「 低 く 
た れこ め て いる 」 と いう よう な 味 の ある 日 本 語 が すぐ に 連想 され る 。 
そこ で ここ で は deep voice を 「 太 く 通る 声 ]」 と し た 。 


思 
が 4-02-B「 ガ チカ ガチ 訳 」 


仙 「 し か し 、 私 た ち は ど の 
よう に し て 中 に 入る の か 」 
彼 は 聞い た 。 


5 「 私 た ち は お 金 を 持っ て 
いな い 」 


⑯ 「 あ れ は すべ て 正しい 」 


内 側 か ら ひ と つの 深い 声 が 


言っ だ 。 
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較 人 人 -02-C「 な め ら か 


: @「 で も , どう や っ て 中 に 入る 
i の ?] と マイ ケル が た ず ね まし た 。 


1 人 @「 お 金 を 持っ て な いよ ] 


3 全 「 だ いじ ょ うぶ ] と 太く 通る 声 


が 「[ 門 の ] 中 か ら 言い まし た 。 
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"Tonights for Special Visitors. 


Q Push the gate and come in! Jane and Michael 
were through the gate in a second. 


'Here's your ticket,′said the deep voice. It 
came from a very big Brown Bear. 


Here'Ss your ticket. 

「 さ あ 君 た ちの 切 待 だ よ 」 だ が 、 こ の here is は 実際 に 相手 
に 切符 を 渡し て いる 動作 に 呼応 し て いる 。 つ まり 、 手渡 し な 
が ら 言 っ て いる と いう こと が 、 here'S で わか る わけ だ 。 


は 1 
が 4-02-B「 ガ チカ チ 訳 」 医 


9 「 今 夜 は 特別 の お 客 様 の 
た め の も の で す 。 


介 門 を 押し て 入っ て こい / | 
ジェ イン と マイ ケル は 一 秒 
間 の 間 に 門 を 通っ た 。 


 「 こ こ に あな た た ちの 券 
が ある 」 その 深い 声 が 言っ 
た 。 そ れ は 一 匹 の 非常 に 大 
き な ヒ グマ か らき た 。 


④Full Moon 満 月 117 


ここ 4-02-C「 な め ら か 訳 」 


1 人 @「 今 夜 は 特別 招待 客 の た め [ の 
| 夜 ] だ か ら 。 


| 門 を 押し て , 入っ て お いで /」 
i ジェ イン と マイ ケル は さっ と 門 を 


くぐり 抜け まし た 。 


| @「 さ あ 若 た ちの 切 待 だ よ 」 と 大 


く 通 る 声 が 言い まし た 。 そ の 声 は 


| と て も 大 き な ヒ グマ か ら 聞こ えて 
きま し た 。 
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人 め He was wearing a coat with silver buttons and 
a CaD. 


He held out two tickets to them. 
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+ : 
が 4-02-B 「 ガ チカ ガチ 訳 」 料 べき) 4-02-C「 な め ら か 訳 」 


め 彼 は 銀色 の ボタ ン が つい 人 め ヒ グマ は 銀 の ボタ ン の つい た コ 
た コー ト と 帽子 を 身 に つけ  ー ト と 帽子 を つけ て いま し た 。 
て いた 。 


⑯ 彼 は 彼ら に 2 枚 の 券 を さ し | @⑯ そ の ヒグマ が 二 人 に 切符 を 波 し 
だ し た 。 | た の で す 。 
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4-03-A 


W Michael said to him, 1 remember you. 


TI once gave you a tin of sweets.* 
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4-03-B「 ガ チカ チ 訳 」 4-03-C「 な め ら か 訳 」 


、 め ニニ ジ 
⑩ マイ ケル が 彼 に 言っ た 。 @ マ イケ ル は ヒグマ に 言い まし た 。 
「 私 は あな た を お ぼ え て いる 。  「 ほ ぼく, 君 を お ぼ え て る 。 


私 は 以前 あな た に 一 つの @ 昔 , 君 に カン 入り の アメ を あげ 
アメ の カン を あたえ た ]」 i た こと が ある で し ょ う ]」 
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⑯ You did,” said the Bear. 


You did, 

以前 、 カ ン 入 り の アメ を あげ た と いう マイ ケル の 言葉 を 
「 妊 は そう し た 」 と 育 定 し て いる と ころ な の で 、「 あ あ そ う だ っ 
た ね 」 と し て いい だ ろう 。 


@ And you forgot to take the top of the tin. 


It took me ten days to get it of 


⑯ So be more careful next time.' 


< 電 > 
⑯ 「 あ な た は そう し た 」 熊 


が 言っ な 


4-03-B「 ガ チ ガ チ 訳 」 


⑳「 そ し て あな た は その カ 
ン の 頭 を 取り 去る の を 忘れ 
た 。 


⑯ それ を 取り 去る た め に , : 
それ は 私 に 10 日 間 を か けた 。 


そこ で 次 の 時 は も っ と 気 
を つけ ろ 」 


ey 
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4-03-C「 な め ら か 訳 」 


1 ⑩「 あ あ そ う だ っ た ね ] と 熊 は 言 
いま し た 。 


1 ⑳「 で も 君 は カン の フタ を 取る の 


当 活 れ て だ 。 


⑬ そ れ を 開け る の に 10 日 も か か っ 


3 だま 。 


だ か ら , 次 の 時 に は も っ と 注意 


し て お くれ ] 
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4-03-A 


But why aren't you in your Cage ァ 


@ Are you always out at night?' asked Michael. 


@⑯ No, only when its the Birthday gz a Full 
Moon,'′ said the Bear, and he turned again to the 
gate. 


⑩Jane and Michael walked on into the Zoo. 


め 「 し か し , な ぜ あ な た は 
あな た の オリ の 中 に いな い 
の か 。 


あな た は 夜 に は いつ も 外 
に いる の か 」 マイ ケル が た 
ず ね た 。 


⑯ |「 い いえ 。 そ の 誕生 日 の 
と き と ひ と つの 満月 の と き 
だ け だ 」 と 熊 は 言っ た 。 そ 
し て 後 は その 門 の 方 に も う 
一 度 ま わっ た 。 


ジェ イン と マイ ケル は 動 
物 園 の 中 に 歩き つづ け て 行 


っ た 。 


+ : 
&、 が 4-03-B「 ガ チ ガ チ 訳 」 世 


1 多 「 だ けど どう し て 君 は オリ の 中 


: に いな い の ? 
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GS あめ 4-03-C「 な め ら か 訳 」 


1 @ 夜 は いつ も 出 て る の か い ? 」 と 
i マイ ケル は た ず ね まし た 。 


: @「 い いや , 誕生 日 と 満月 が 重 な 
i っ た 時 だ け だ よ 」 と 言い な が ら , 
i も うい ち ど , 熊 は 門 の 方 へ 向き ま 


し た 。 


1 ジェ イン と マイ ケル は 動物 園 の 
: 中 に どん どん 入っ て 行き まし た 。 
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4-03-A 


They could see everything very easily in the 
jight of the full moon. 


g Animals and birds, large and small, Were run- 
ning along the paths. 


⑯ Most of them were talking together. 


め Jane heard the words “Full Moon'and 
"Birthday. 
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+ : 
が 4-03-B「 ガ チ ガ チ 訳 | 生 4-03-C「 な め ら か 訳 」 


⑱ 彼 ら は 満月 の 明り の な か 
で すべ て の も の を 非常 に か 
ん た ん に 見 る こと が で きた 。 


動物 た ちと 鳥 た ち , 大 き 
い の と 小さ い の が 小道 に 添 
っ て 走っ て いた 。 


@⑯ 彼 ら の 多く は お た が い に 
話し て いた 。 


信 ジ ェ イ ン は “満月 " と 
“誕生 日 " と いう 単語 を 聞い 
785 


i 人 W 二 人 に は , 満月 の あか り の た め 
1 に , 何で も と て も よく 見 えま し た 。 


1 人 動物 た ちや 鳥 た ち , 大 きい の や 
: 小 きい の が 道 を 往き 来 し て いま し 
た 。 


: 人 多く の も の が た が い に 話 し 合っ 
i て いま し た 。 


1 人 @ ジ ェ イ ン に は “満月 " と "誕生 
日 " と いう 言葉 が 開 こ えま し た 。 
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4-03-A 


⑮'Whose Birthday is it, do you think?” asked 
Michael, but Jane did not answer. 


⑯ She was looking at something very funny. 


め A very fat old gentleman was walking up and 
down with his hands and feet on the ground. 


gentleman was walking up and down with his hands 
and feet.… 

この up and down は 「 行 っ た り 来 た り 」 の 意味 。 with.… は 
「 手 足 を 地面 に つけ て 」、 つま り 「 四 つん ば い 」 に な っ て いる 。 
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あめ 4-03-B「 ガ チ ガ チ 訳 」 箕 CS) 4-03-C「 な め ら か 訳 」 


 「 そ れ は だ れ の 誕生 日 か , ⑯「 誰 の 誕生 日 だ と 思う ?」 と マ 
あな た は 思う か ? 」 マイ ケ イケ ル が た ず ね まし た が , ジェ イ 
ル が 聞い た 。 し か し , ジェ ン は 答え ませ ん で し た 。 

イン は 答え な か っ た 。 


⑯ 彼 女 は 非常 に お か し な 何  @ 彼 女 は 何かと て も 奇妙 な も の に 
か を 見 て いた 。 i 見 入っ て いた の で す 。 


⑯ 非 常に 太っ た 年 と っ た 紳 1 @ 人 の と て も 大 っ た を を 純二 が , 
士 は 地面 の 上 に 彼 の 両手 と 地面 に 四つんばい に な っ て 行っ た 
両足 を つき な が ら 上 に 下 に り 来 た り し て いま し た 。 [しかも] 
歩い て いた 。 
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4-03-A 


QTFour Monkeys were riding on his back. 


But this is all upside-down!' cried Jane. 


⑳ The old gentleman gave her an angry look, 
and the Monkeys laughed at her. 


全 'Upside-down! Upside-down! Of course it's 
not" 


④Full Moon 満月 
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@⑯ 四 匹 の サル が 彼 の 背中 の  @ 四 匹 の サル が その 畜 に 乗っ て い 
上 に 乗っ て いた 。 


: た の で す 。 


⑯「 し か し , これ は すべ て : @「 で も , これ じゃ , みん な あべ 
送 さ まだ /] ジェ イ ン が 叫 i こ べ だ わ /] と ジェ イン が 叫び ま 
ん だ 。 も た 。 


⑳ 年 と っ た 紳士 は 彼女 に 色 @ 老 紳士 は ジェ イン に 立腹 し た 目 


っ た 目 つ き を あたえ た 。 そ を 向け , サル た ち は 彼 女 を 閉 笑 い 
し て サル た ち は 彼 女 を 笑っ ま !2 だ 。 
な 5 1 


@⑳「 ミ か きま / きか きま /  ⑳「 あ べ こ ベ ノ あべ こ ベ ペソ い 


も ちろ ん それ は ちがう /] いや , そう じゃ な い /] 
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4-04-A 


仙 Jane was sorry, and said politely, "Usually ani- 
mals carry people, and here you are carrying ani- 
mals 一 that's all.' 


ぬ But the old gentleman hurried away, still 
angry, and the Monkeys' voices went higher and 
higher in laughter. 


あめ 4-04-B「 ガ チカ ガチ 訳 」 諾 CS あめ ) 


⑩ ジェ イン は 悲し か っ た 。: 
そし て て いね い に 言 っ た 。: 
: 人 間 を 運ぶ の に , ここ で は あな た 
| が 動物 た ち を 運ん で いる ん で すね 
ーー そう いう こと な ん で す [言い 
i た か っ た の は ]] 


「 ふ つう は 動物 た ち は 人 間 を 
運ぶ 。 そ し て ここ で は あな 
た た ち が 動 物 た ち を 運ん で 
いる 。 あ れ が 全部 だ ] 


しかし, 年 と っ た 紳士 は 
急い で まっ た 。 ま だ 怒っ て 
いた 。 そ し て サル た ちの 声 
が 笑い の 中 に 高く 高く いっ 
た 。 
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4-04-C「 な め ら か 訳 」 


⑩ ジ ェ イ ン は 和 恐縮 し て , 礼儀 正 し 
く 言 いま し た 。「 ふ つう は , 動物 が 


| @ け れ ど も 老 紳 士 は , 怒っ た まま , 
: 急い で 立ち 去っ て ゆき , サル の 笑 
: い 声 は ます ます 高く な っ て ゆき ま 


し た 。 
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4-04-A 


@ Suddenly a voice from the ground near their 
feet cried out to them, “Come on, you twO. 


@ In you come. Lef's see you in the water.' 


In you Come. 
これ は You come in. の in を 前 に 出し て 強調 し た 言い 方 。 
「 中 に 入っ て こい よ 」 


This angry voice came from a small black 
Seal. 


@ 突 然 , 彼ら の 足 の 近く の 
地面 か ら ひ と つの 声 が 彼ら 
に 叫ん だ 。「 こ い , あな た た 
ち 二 人 。 


入っ て こい 。 水 の 中 を 見 
な さい 」 


この 怒っ た 声 は 一 匹 の 小 
さ な 黒 い ア ザラ シ か らき た 。 
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+ : 
が 4-04-B「 ガ チカ チ 訳 | 華 べき) 4-04-C「 な め ら か 訳 」 


1 突然 


二 人 の 足元 の 地面 か ら 声 
1: が 呼び か け て きま し た 。「 こ いよ , 


君たち 。 


1 ⑳ こ っ ち へ こい よ 。 水 の 中 で 会 お 


うじ ゃ な いか ] 


i 介 こ の 恐 そう な 声 は 小さ な 黒 アザ 


ラ シ の も の で し た 。 
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4-04-A 


⑯ His head stuck out of some deep water. 


め 'Come on, now 一 and see if you like it. he said. 


But 一 but, we cant swim,′ said Michael. 


て * 
&、 が 4-04-B「 ガ チ ガ チ 訳 」 


に ラ 


⑲ 彼 の 頭 が いく つか の 深い 
水 か ら つ きだ し た 。 


@⑯ | こい, 今 , そし て も し 
あな た が それ を 好き な ら 見 
ろ 」 彼 が 言っ た 。 


⑬「 し か し , し か し , 私 た 
ち は お よ げ な い 」| マイ ケル 


が 言っ だ 。 
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4-04-C 「 な め ら か 訳 」 


: @⑳ そ の 頭 が ちょ っ と 深い 水 の 中 か 


ら 押 し 出 て きま し た 。 


1 倫 「 こ いよ , さあ ー 一 きっ と お 気 
: に 召し ます よ ] と アザ ラ シ は 言い 


まじ だ も 


 ⑳「 で も ーー で も , ぼく た ち 泳げ 
i な いよ ] と マイ ケル が 言い まし た 。 
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4-04-A 


@ That doesnt matter. We cant help that said 
the Seal. 


That doesn't matter. 

matter は 「 も の ご と 」「 問 題 ]。 
「 そ ん な の 問題 じゃ な い 」 と いう こと で 、 こ この 文脈 で は 「 だ か ら 
何だ っ て いう ん だ 」 み た いな タン カ だ 。 


We can't help that! 

ここ は 「 君 た ち が 泳げ な いこ と に つい て は どう に も な らん 」 と 
いう 意味 。 か な り ウ ン ザ リ し て いる 感じ し 。 それ を も っ と 強調 す 
る と 「 そ ん な こと 知っ た こと か い ! 」 と な る 。 


0 But then another Seal came up from under 
the water and spoke to him. 


⑱'Who? said the first Seal. Speak up『 
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+ : 
K、 が 4-04-B「 ガ チ ガ チ 訳 」 諾 GS) 4-04-C「 な め ら か 訳 」 


「 あ れ は 問題 で な い 。 私 


た ち は あ れ を 助け る こと が 
: の アザ ラ シ は 言い まし た 。 


で き な い /] その アザ ラ シ 


が 言っ だ 。 


⑳ し か し その と き 他 の アザ 
ラ シ が 水 の 下 か ら 上 が っ て 
きた 。 そ し て 彼 に 話し た 。 


⑩ 「 だ れ 」 最初 の アザ ラ シ 
が 言っ た 。「 大 声 で 言え / 」 


1 ⑳「 だ か ら 何だ っ て いう ん だ 。 そ 


ん な こと 知っ た こと か い /| と そ 


: 便 と ころ が その 時 , 別 の アザ ラ シ 
が 水中 か ら 上 が っ て き て , その ア 
| ザラ シン に 話し か け ま し た 。 


| @「 誰 だ っ て ? 」 と 初め の アザ ラ 
i シ は 言い まし た 。「 は っ きり 話せ よ 


/] 
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4-04-A 


The second Seal said some more into his 
friend's ear. 


They heard the words 一 "Special Visitors' and 
friends of.… 


ぬ The first Seal then said politely to them, 


'Oh, Tm sorry.Tm pleased to meet you. 
I didn't know.…… 


QD 二 番目 の アザ ラ シ が 彼 の 
友だち の 耳 の 中 に さら に い 
くつ か を 言っ た 。 


⑯ 彼 ら は その 単語 を 聞い た 。 : 
の ご 友人 の ……」| と か 。 


「 特 別 招待 客 た ち 」 と 「… の 
友人 た ち 」 


人 … 最 初 の アザ ラ シ が それ か 
ら , 彼ら に て いね い に 言 っ 
た 


5 「 お お , 私 が 悪い 。 私 は 
あな た た ち に 会 えて うれ し 
い 。 私 は 知ら な か っ た 」 


: 


人 二 番 目 の ア ザラ シ が 仲間 の 耳 に 
1 何 か き ら に 言い まし た 一 一 


人 「 い や , 申し わけ な い 。 
3 で き て 嬉し いで す よ 。 私 は 知ら な 
1 か っ た も ん で ……」 
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4-04-C「 な め ら か 訳 」 


@ 「 特 別 招待 客 」 と か 「…… さ ん 


: 介 は じ め の アザ ラ シ が , それ か ら , 
i 礼儀 正しく 二 人 に 言い まし た 。 


3 会 い 
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| 日 本 語 に は な い 完 了 形 は 
英語 独特 の 言い か た だ 
Thavent got much, (4-01-A び ) 

havent got は have not had と 同じ 。 意味 の 上 で は , 
have not so much money だ 。 完了 形 と いう の は 時 間 の 幅 
を 注意 すれ ば 現在 か 過去 か の どちら か で 訳す こと 。 な ぜ な 
ら ば 日 本 語 に は 完了 形 と いう の は な いか ら だ , と いう こと 
は すでに 述べ た ね 。 こ こ は 「 あ ん まり な いな 」 で は ちょ っ 
と 知 た ら ず な の で 「 あ ん まり た ま ら な い , た まっ て な いな ] 
と する 。 
put を 使っ た 
使役 の 表現 
Dont ask her questions. (4-01-A) 

You do not ask her questions.「 あ な た は 彼女 に 質問 を 
し て は いけ な い 」。 第 四 文 型 の 典型 だ 。Mary Poppins put 
them to bed quickly…… put them to bed. で まさ し く 
[ 後 ら を ベッ ド に つけ る 」。put them to sleep な ら 「 彼 ら 
を 寝かし つけ る 」。put 一 to 一 「ー を 一 の 状態 に お く , つ 
ける 」。 
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OS ニー ニョ ーー ニニ ニニ ーー 
youdid を 「 君 は そう し た | と 
訳 さ ず 「 そ うだ っ た ね 」 と 訳し て みる 
Here 's your ticket, (4-02-AQ) 
「 さ あ 君 た ちの 切符 だ よ 」 だ が , この here js は 実際 に 相手 
に その も の を 渡し て いる 動作 に 呼 広 し て いる 。 つ まり 手渡 
し な が ら 言 っ て いる , と いう こと が here's で わか る わけ だ 。 
You did 以前, カン 入り の アメ を あげ た と いう マイ ケル 
の 言葉 を , 「 君 は そう し た よ 」 と 青 定 し て いる と ころ な の 
で , 「 あ あ そ う だ っ た ね 」 と し て いい だ ろう 。 


4-04-D 


let と いう 使役 動詞 の 
の ee 
Let's see you in the water. (4-04-A⑥) 

Lets だ か ら と いっ て いつ も 「 一 し まし ょ う 」 で は な い 。 
Let は も と も と 使役 の 動詞 。Let us で 「 わ れ わ れ を し て 一 
せしめ る 」 だ 。 こ こ は , 「 水 の 中 で 君たち と 会 っ て や ろう 
じゃ な いか | ある い は 「 君 た ち に , 僕ら を 見 せ て や ろう じ 
ゃ な いか 」 と 何だ か えら く 高 慢 な 調子 で 言っ て いる 。 あ る 
い は , いい が か り を つけ て いる , と いっ た 感じ の 言い 方 だ 。 
Come onnow 一 and see if you like i. (4-04-A め ) 

「 こ いよ , 気に入る か どう か 調べ て みろ よ 」。 
see if you jike it. | 気に入る か どう か 調べ て みろ 」。 水 の 
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中 が , ある い は 水 の 中 で アザ ラ シ と 会 うこ と が 。 see は 
「 調 べ る 」「 検 査 する ] と いっ た 意味 で 使わ れ て いる 点 に 注 
意 。「 見 る ] [会う] だ と ちょ っ と わか ら な く な っ て し まう 
と ころ 。i は , 水 の 中 で 彼ら アザ ラ シ と 会 うこ と , を 指す 。 


MPont407 


one と いう 語 の 
お も し ろ い 使わ れ 方 


1 want elephant like the one at the zoO-. 
僕 は 象 が ほし い 。 動物 園 に いる よう な や つが 。 


この よう な one の 使い 方 は , 日 本 人 に は , な か な か な じ 
め ま せ ん 。 そ の た めか えっ て 目新し さ を 感じ ます 。 ど うし 
て , like that ある い は like it と いう よう に 代名詞 の that 
ある い は , it を 使わ な い の で し ょ う 。 これ も 一 種 の 気取っ 
た 英語 の 言い 方 の ひと つの よう に 思え ます 。 例 えば お 店 に 
入っ て , 商品 を 指さし て , 

I love that one. 

(私 , あれ が 気に入っ た , あれ に する わ ) 
と いう よう な 言い 方 を する と き , この one を 使い ます 。 
one は 人 間 の か わり も し ます 。 

One must keep rules. 

(人 は , キマ リ を 守ら な けれ ば な ら な い ) 

トイ レ に 入っ て る こと を 合図 する と き , 「 入 っ て ます 」 
と 言う の を 英語 で 言う と , 
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Someone in. 
と 言う そう で す (この someone の one も 人 間 代 名 詞 で す 
ね )。 で も ゃ 実際 に は , アメ リカ 人 だ っ て 何 に も 言い ませ ん 。 
ドア を 内 側 か ら コ ンコ ン と た た け ば いい わけ で すか ら 。 
この よう に one と いう の は , 人 間 も 物 も 代 名 し ます 。 
し か も , 主語 に も 目的 語 に も 使わ れる の で す 。 こ の one 
と いう 語 に 注意 し て くだ さい 。 


どん な 英語 の 表現 に も 
い ーー コ い 
四 通 り の 言い 方 が ある 
ー つ の 表現 に 英語 に は た いて い 四 種類 の 言い 方 が あり うる 。 
逆 に 言え ば どん な 日 本 文 も 、 必 ず 、 四 種類 の 文 に 翻訳 で きる 。 
lt took me ten days to get it off. 
私 が それ を は ず す の に 10 日 か か っ た 。 


It took me ten days to getit off 

(私 が . それ を は ず す の に 10 日 か か っ た ) 

この 言い 方 は た い へ ん , 重要 な 言い 方 で す 。It が 初 
め に き て , 次 に take と いう 動詞 が き て , その あと に me 
と いう 人 間 目 的 語 が くる 。 こ の 型 の 文章 は , よく 観察 し て 
みる と , 文法 理論 上 も 重大 な 問題 点 を か か えて いま す 。 日 
本 語 の 「10 日 か か る 」 の 「 か か る |」 と いう コト バ に ちょ 
っ と 特別 な 感じ が ある か ら で す 。 別 に, どこ か に 何 か が ひ 
っ か か っ て いる わけ で は な い の で す 。「 時 間 が 過ぎ る | と 


146 


いう 内 容 を 「 人 間 」 に 関係 させ た 言い 方 な の で し ょ う 。 同 
じ よ うな 例文 で 観察 し て み ま し ょ う 。 
「 私 は ,、 そこ に 行く の に 2 時 間 か か っ た 」 

この 例文 を コト バ の 外形 で は な く 内 容 の 点 か ら , いろ い 
ろ 英 作文 し て みる と , 次 の よう に 書け ます 。 


1 . I walked for two hours and reached there. 
(私 は 2 時 間 歩い て , そこ に 着い た ) 
2 . Weneeded two hours to go there on foot. 
(そこ に 行く に は 歩い て 2 時 間 必 要 だ っ た ) 
3 . Two hours walk took me there. 
(2 時 間 の 歩き が , 私 を そこ に 到着 きせ た ) 
4 . It took me two hours to reach there. 
(そこ に 行く の に , 私 に は 2 時 間 か か っ た ) 
ざっ と 四 通 り の 言い 方 が で きる わけ で す 。 ふ つう , 日 本 
の 英作 文 の 授業 で は , 第 4. の take と いう 動詞 の 使い 方 だ 
け を 強調 し て 教 ん る こと に な っ て いま す 。 こ の 日 本 文 で あ 
れ ば , この 英文 と いう 風 に , 頭 か ら 決 め て か か っ て いる の 
で す 。 そ し て , せい ぜ い あ と 一 種類 の 答え も , 「 書 きか え 
間 題 ] と し て 書い て みせ る , と いっ た と ころ が 実情 で し ょ 
う 6 
さら に , 別 の 例文 で 考え て み ま し ょ う 。 同じ く 「 か か る 」 
で も , 今度 は , 「 お 金 が か か る 」 の 方 で 考え て み ま し ょ う 。 
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「 こ の 本 は \900 で す ] 
1 . Ipay \900 for this book. 
(私 は , この 本 に 対し て \900 払う ) 
|2. We | buy|this book for \900.| 
You | get 
They | sell 
(私 た ち は , この 本 を \900 で 買う [ 手 に 入れ る ]) 
(彼ら は つま り [書店 は ] この 本 を \900 で 売っ て いる ) 


1s 


3. This book に) 
The price of this book 1iS 
(この 本 [の 値段 は ] は \900 で す ) 
4 . It costs me \900 for this book. 
(この 本 は , 私 に \900 か か る ) 
この 例文 で も 4. の It costs me の 言い 方 が , 模範 答案 と 
いう こと に な っ て いま す 。 そ し て , 3. の This book =\900 
すなわち , A=B の よう な , 素朴 な 言い 方 は この 国 で は 英 
語 教 師 た ちか ら な ん と な く 嫌 われ て いる よう で す 。 し か し , 
素直 に 考え て みる と , 「 こ の 本 =\900] と な っ て いて , 日 
語 の 理屈 に も 合っ て いる の で す 。 は ん と うに , 深刻 に 英 
語 を し ゃ べら な けれ ば な ら な い 体験 を し た こと の ある 人 に 
は 思い あたる 節 が ある と 思い ます が , 3. の よう な 荒っぽい 
原始 的 な 言い 方 ほど , より 原理 的 な の で す 。 さ ら に 例文 を 
挙げ て み ま す 。 


worth | \900. 
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「 こ の コー ヒー は うま い 」 


1 . IlHike | this cup of coffee. 
love 
(私 は , この コー ヒー が 好き ) 
2. We 
You have this good coffee. 
They 
People 
Man 
(我々 に は , この うま い コ ー ヒ ー が ある ) 
3 . This cup of coffee | tastes | good. 
is nice. 


(この コー ヒー は うま い ) 
4 . Its| good for | me to have this cup of coffee. 
nice of 
delicious to 
(この コー ヒー は 私 に は お いし い ) 
これ で お わか り い た だ けた こと と 思い ます が , 英文 に は , 
た いて いこ の 四 種 類 の 言い 方 が あり うる の で す 。 逆 に 言え 
ば どん な 日 本 文 も , 必ず , この 四 種 類 の 文 に 翻訳 で きる の 
で す , と 私 は あえ て 断言 する こと に し まし ょ う 。 一 つの 英 
文 が 幾 と お り も の 日 本 文 に 訳し うる よう に , そし て 実際 に 
その よう に 私 た ちはや っ て いる の で す (ポイ ント 品 の 「 て 
に を は 論 」 を 参照 p. 17) 。 
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そこ で , 私 は , この 四 種 類 の 文 に . それ ぞ れ 名 前 を つけ て 


いま す 。 


1 人 間 主 語 中 心 の 文 


ト 


1 You, He な ど が 主語 に き て 、 立場 を 
は っ きり させ る 文 


Eo 
アノ ニ マ ス 


2 非 人 称 主語 の 文 


We, You, They, People, Man, One 
が 主語 に くる 文 。 人 一 般 が 主語 の 文 


も の し 


き 
6 


物 や 事柄 、 現象 、 抽 象 観念 ( 愛 や 心 


3 物 主語 の 文 | と か ) が 主語 の 文 
「 あ る 」 と いう 事実 だ け を 表わし て いる 文 。 
4 存在 の 文 That is, This is 


Its, Here is 
There are の 型 の 文 


すべ て の 英文 は 必ず この うち の ひと つ だ , と 考え て も よ 


い の だ , と 思い ます 。 
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W Someone from behind banged into Jane. 


She turned quickly and was very afraid when 
she saw it was a very large Lion. 


を 
が 4-05-B「 ガ チ ガ チ 訳 」 


⑩ 後 か ら 誰か が ジェ イン を 
た た きこ ん だ 。 


@ 彼 女 は 急い で まわ っ た 。: 


そし て , 彼女 は , それ が 非 
常に 大 き な ラ イオ ン で ある 
の を 見 た と き , 非常 に 怖 か 


つ / だ 。 
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CS) 4-05-C「 な め ら か 訳 」 


: W 誰 か が 後 ら から ジェ イン に バー 


ン と ぶつ か り ま し た 。 


@ 彼 女 は 素早 く 振 り 返 り , それ が 
と て も 大 き な ラ イオ ン だ っ た の を 


: 見 て , と て も 恐ろし く な り ま し た 。 
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@ But the Lion looked pleased to see her, and 
said, T didn't see you at first! 


ldidn't see you at first ! 

「 あ な た に 会 っ た こと な い 」 で も 、「 見 た こと な い 」 で も な い 。 
そう 「 見 えな か っ た 」 ん だ 。 at first は 「 最 初 ] だ が 、 こ こ は も う 
ひと つつ 工夫 し て 「 つ い 」 と や ろう 。 急い で いて 「 見 えな か っ た 」 
の で 、 ラ イオ ン は ぶつ か っ て し まっ た の だ 。 


@⑳ There's such a crowd here tonight and I Was 
in a hurry. 


Are you coming along? You oughtnt to miss 
it, you know.…… 


< 電 * 
⑥ し か し , ライ オン は 彼女 
を 見 て 満足 そう に 見 えた 。: 
そし て 言っ た 。「 私 は あな た 
を 見 る の は 最初 で な い / 


4-05-B「 カ チカ ガチ 訳 」 詳 


@ 今 夜 は に こ は こ の よう な 
群集 が ある 。 そ し て , 私 は 
急い で いた 。 


あな た は 連れ 添っ て くる 
か 。 あ な た は それ を 失う べ 
き で は な い 。 あ な た は 知っ 
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| Ne 


4-05-C「 な め ら か 訳 ] 


i ⑳ で も , その ライ オン の 方 は 彼女 


に 会 っ て 嬉し そう に , [こう ] 言い 


i まし た 。「 あ な た が つい 目 に 入ら な 
か っ た も ん で / 


3 人 今夜 は ここ ら は こう し た 混雑 だ 


し , 私 も 急い で いた ん で す よ 。 


| @ あ な た も 一 緒 に 行き ませ ん か ? 
: あれ を 見 の が し て は いけ ませ ん よ , 
i ご 存 知 で し ょ う ……」 
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@'Perhaps.′ said Jane politely, ' せ you will show 
us the way. 


ぬ Everything, she thought to herself, is very 
upside-down here. 


With pleasure! said the Lion, and put out his 
arm for her to hold. 


4 
が 4-05-B「 ガ チ ガ チ 訳 ] 


⑬ 「 た ぶん 」 ジェ イン が て 
いね い に 言 っ た 。「 も し あな 
た が 私 た ち に その 道 を 示す 
な ら 」 


すべ て の こと が , 彼女 は 

彼女 自身 に 言っ た , ここ で 
きか 

は 非常 に 逆さ まだ 。 


⑥「 喜 びと いっ し ょ に /」 
その ライ オン が 言っ た , そ 
し て 彼 は 彼女 を 抱く た め に 
彼 の 腕 を さ し だ し た 。 


④Full Moon 満月 155 


8 CS) 4-05-C「 な め ら か 訳 ] 


1 9「 た ぶん ね | と ジェ イン は 札 儀 
| 正しく 言い まし た 。「 あ な た が 案内 


し て くれ る な ら 」 


1 @ な に も か も , と ジェ イン は 心 の 
: 中 で 考え まし た 。 こ こ で は まっ た 


く あ べ こ べ だ わ 。 


: 億 「 よ ろ こ ん で /] と ライ オン は 
: 言っ て ,。 ジェ イン に つか まる よう 
に と 腕 を の ば し まし た 。 
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Jane took it, but she kept Michael beside her. 


He was a round, fat little boy, and lions, she 
thought, are lions.… 


W But the Lion took them through the crowd 
right up to the Big Cat House. 


⑥ ジ ェ イ ン は それ を 取っ た 。 
し か し 彼女 は マイ ケル を 彼 
女 の わ き に お いた 。 


⑩ 彼 は 丸く て , 太っ た 小さ 
な 男の子 だ 。 そ し て ライ オ 
ン た ち は , 彼女 は 考え た ,: 


5 しかし, その ライ オン は 
その 群集 を 通っ て 「 大 き な 
ネコ の 家 」 に 彼ら を 連れ て 


いっ だ た 。 


に ラジ 
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4-05-C「 な め ら か 訳 」 


ジェ イン は その 腕 に つか まり ま 
し た が , マイ ケル を 自分 の わき に 


i か ば いま し た 。 


1 介 マ イケ ル は 丸く 大 っ た 少年 だ し , 
i ライ オン は , 彼女 は 思っ た の で す 


が , や は り ラ イオ ン で すか ら ……。 


: 便 で も その ライ オン は 二 人 を , 混 
| 雑 を か きわ け て , ちょ うど 「 拓 油 
: 館 」 ま で 連れ て いき まし た 。 
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め Jane and Michael could not believe what they 
saw when they got inside. 


The place was full of animals. 


め Some of them were standing by the long bars 
in front of the cages. 


Some of them were sitting in the seats. 
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+ : 
が 4-05-B「 ガ チ ガ チ 訳 | 穫 CS) 4-05-C「 な め ら か 訳 」 


人 ぬ 了 ジ ェ イ ン と マイ ケル は 彼 
ら が 内 側 で 得 た と き , 彼ら 
が 見 た も の を 信じ る こと が 
で き な か っ た 。 


その 場所 は 動物 た ち で い 
っ は い だ っ た 。 


彼ら の 内 の いく 人 か は そ 
の オリ た ちの 前 の その 長い 
棒 の そば に 立っ て いた 。 


Q 彼 ら の 内 の いく 人 か は 
椅子 の 中 に 座っ て いた 。 


: 介 ジ ェ イ ン と マイ ケル は その 中 に 
: 入っ た 時 に 見 た こと が 信じ られ ま 
i せん で し た 。 


| @ そ の 場所 は た くさ ん の 動物 た ち 
1 で いっ ぱい で し た 。 


: 倫 あ る も の は オリ の 前 の 長い 棚 の 
i そば に 立っ て いま し た 。 


| ⑳ あ る も の は 椅子 に 座っ て いま し 
| た 。 
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There were lions and tigers, wolves and croc- 
odiles, monkeys and elephants, goats and 
giraffes. 


め And a noisy crowd of very large birds. 


The Lion pushed his way through them all 
until they came up to the cages. 


The Lion pushed his way through them.… 
them は 動物 の 群れ 。 pushed his way.… で 「 群 れ を 
か き 分 け て 」 の 感じ 。「 道 を 押し 通す ] わ け だ 。 


⑯ ラ イオ ン た ちや トラ た ち , 
| と ワニ , サル と 象 , ヤギ と キリ ン 
: が いま し た 。 


狼 た ちや ワニ た ち , サル た 
ちや ゃ や 象 た ち , ヤギ た ちや キ 
リン た ちがい た 。 


めそ し て 騒が し い 非 常に 大 
き な 鳥 た ちの 集団 。 


ライ オン は 彼ら すべ て を 


彼ら が その オリ に 近づく ま 
で 。 
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CS め ) 4-05-C「 な め ら か 訳 | 


\ 
が 4-05-B「 ガ チ ガ チ 訳 」 剛 


そこ に は , ライ オン と トラ , 狼 


| 人 それから と て も 大 き な 島 の に ぎ 
: や か な 一 群 が い まし た 。 


: @ あ の [案内 し て くれ た ] ライ オ 
通り ぬけ 彼 の 道 を 押し た 。: 
を オリ に 近づけ る よう に し まし た 。 


ン は , それ ら を 押し の け て , 二 人 
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4-06-A 


@'Why ! said Michael, his mouth as wide open 
as it could go. 


as wide open as it Could g0. 

「 あ り っ た け の 口 を 開い て 」 と いう 表現 。it could go は 日 本 
語 の 語感 と 合わ な いか らち ょ っ と 違和感 が め る か も し れ な い 。 
go は become の 代用 と 考え れ ば いい ん だ が 。 


@ Why, the cages are full of people 『 


@⑯ And so they were. 
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+ : 
が 4-06-B「 ガ チ ガ チ 訳 」 医 CS) 4-06-C「 な め ら か 訳 」 


⑩ 「 な ぜ /| マイ ケル が 言 | ⑩「 ど うし て /| と マイ ケル は 言 
っ た 。 役 の 口 が , それ が で いま し た , あり っ た け の 口 を 開い 
きる 限り 広く あけ て 。 て 。 


@ 「 な ぜ , オリ は いっ ぱい @⑥「 ど うし て , オリ は 人 間 で いっ 
の 人 間 た ち だ /」 : ば い だ /」 


⑥ そ し て , 彼ら は そう だ っ : @ ま さき し く 人 間 た ち で いっ ぱい で 
に o j し た 。 
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4-06-A 


⑳ In one cage there were two tall, middle-aged 
gentlemen in their City hats and dark trousers. 


In another cage were children of all ages, 
from babies to big boys and girls. 


⑯ The animals outside the cages looked at them 
all with great interest. 


The animals outside the cageS.… 
「 オ リ の 外 の 動物 ]」、 outside the cage は 後ろ か ら 
The animals に か か っ て いる 。 


⑥ ひ と つの オリ の 中 で は シ : 
ティ ・ ハ ッ ト を か ぶっ て , 
黒い ズボン を 着 た 二 人 の 背 : 
の 高い 中 年 の 紳士 が いた 。 


人 ⑬ 他 の オリ の 中 に は 赤 ち ゃ 
ん か ら 大 き な 男 の 子 , 女 の : 
子 まで , すべ て の 年 齢 の 子 
供 た ちがい た 。 


オリ の 外 に いる 動物 た ち 
は 大 き な 興 味 で 彼ら の すべ 
て を 見 た 。 
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CS 4-06-C「 な め ら か 訳 | 


1 @ 一 つの オリ に は , シテ ィ 


・ ハ ッ 
ト と 黒い ズボン 姿 の 二 人 の 背 の 高 
い 中 年 紳士 が 入っ て いま し た 。 


1 人 @ べ つの オリ に は , あら ゆる 年 齢 
: の 子供 た ち , 赤ん坊 か ら 大 き な 少 


年 少女 まで が , 入っ て いま し た 。 


: オリ の 外 の 動物 た ち は そ の 人 間 
た ち を 実に 興味 深 げに の ぞい て い 
E し あ 。 
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⑫ Some of them tried to make the babies laugh. 


@⑯ Some put their paws or their tails through the 
bars. 


@ And one Giraffe put his head at the end of his 
long neck right through the bars and touched a 
little boy's face. 


1 
K、 が 4-06-B「 ガ チカ チ 訳 | 工 


| @ あ る も の は 赤ん坊 を 笑わ そう と 


め 彼 ら の 内 の いく 人 か は 赤 


ちゃ ん を 笑わ せる た め に 試 | 


みた 。 


いく 人 か は 彼ら の 足 か ま 
た は 彼ら の し っ ぱ を 棒 た ち 
か ら 通 し て 置い た 。 


そし て 一 頭 の キリ ン は 彼 
の 長い 首 の 最後 に ある 彼 の 
頭 を 棒 を 通し て 置い た , そ 
し て 小さ い 男 の 子 の 顔 に ふ 
れ た 。 
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4-06-C「 な め ら か 訳 」 


し て いま し た 。 


3 ⑳ あ る も の は , 手 や し っ ぽ を 柚 の 
: 間 に 入 れ て いま し た 。 


: W そ し て , 一 頭 の キリ ン は , その 
| 長い 首 の 先 に ある 頭 を 柚 の 間 に つ 
i っ こん で , 小さ な 少年 の 顔 に さわ 


まし だ 。 
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⑯ In a third cage were three older ladies. 


WThey were shouting at the animals and trying 
to push them with their umbrellas. 


人 'Go away! Go away! I want my teal!'one of 
them cried loudly. 


All the animals laughed at her. 


\3 
が 4-06-B「 ガ チ ガ チ 訳 ] 


⑩ 三 番目 の オリ に は 三 人 の 
年 と っ た 激 女 た ちがい た 。 


⑮ 彼 女 た ち は 動物 た ち に 叫 
i っ て 声 を は りあ げ , 傘 で 押し の け 
よう と じ て い まし た 。 


ん だ 。 そ し て , 彼女 た ちの 
傘 で 彼ら を 押 そ うと 試み た 。 


介 「 あ っ ち へ 行け , あっ ち 
へ 行け , 私 は 私 の お 茶 が ほ 
し い /」 彼女 た ちの ひと り 
が 大 きく 叫ん だ 。 


⑯ す べ て の 動物 た ち が 彼 女 
を 笑っ 786 


: @「 あ っ ち に 行っ て / 


|: いで / 
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CS や) 4-06-C「 な め ら か 訳 | 


⑩ 三 つ 目 の オリ に は 三 人 の 年 配 の 
: 婦人 が 入っ て いま し た 。 


その 御 婦人 方 は 動物 た ち に 向 か 


近寄ら な 


お 茶 に し た い の よ /]| と 


i その 中 の ひと り が 大 声 で 叫び まし 
た 。 


| Q 動 物 た ち が 一 斉 に 彼女 を 剛 笑 い 
まし た 。 
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念 Jane 一 look! There's Captain Boom,′said 
Michael. And so it Was. 


Q He was running up and down in his cage, and 
coughing and blowing his nose and making 
angry nO1SeS. 


Q Every time he came near the bars a Tiger 
touched him with a stick, and this made Captain 
Boom angrier than ever. 


1 : 
が 4-06-B「 ガ チ ガ チ 訳 」 甘 


念 [ジェイン , 見 ろ / キ 
ャ プ テ ン ・ ブ ー ム が いる 」 
マイ ケル が 言っ た 。 そ し て , 
それ は そう だ っ た 。 


⑮ 彼 は 彼 の オリ の 中 で 走り 
まわ っ て いた 。 それ か ら , 
せき を し た り , 彼 の 鼻 を な 
らし た り , 怒っ た 騒音 を つ 
くっ て いた 。 


いつ で も 彼 が その 棒 の そ 
ば に 来 た と き , 一 匹 の トラ | 
が ひと つの 権 で 彼 に ふれ た 。 : 
これ は キャ プ テ ン ・ プ ブー ム : 
を 以前 より 怒ら せ た 。 


人 船長 が 材 に 近づく た びに , 
ji が つえ で つっ つき , それ が 一 層 プ 
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4-06-C「 な め ら か 訳 」 


1 但 「 ジ ェ イン 一 一 見 て / 
| 船長 が いる ] と マイ ケル が 言い ま 


デー ふ ぬ 


し た 。 本当に そう で し た 。 


: 倫 船 長 は オリ の 中 を 行っ た り 来 た 


り し な が ら , せき を し た り 鼻 を な 


i らし た りう な り 声 を あげ た り し て 
: いま し た 。 


トラ 


ー ム 船長 を 怒ら せ て し まい まし た 。 
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He's dangerous, that one.'said the Lion. 


@'He nearly killed his keeper not long ago. 


He nearly killed his keeper not Iong ago. 

「 彼 は 飼育 係 を ほとん ど 殺 し た 」 だ が . 「 殺 し か けた 」 と いう こ 
と で 「 殺 し て し まっ た 」 の で は な い 。 nearly と か almost の 意 
味 は と ら え に くい 。「 か らく も 逃れ た 」「 か ろう じ て 助 か っ た 」 と 
いう 日 本 語 表現 も 覚え て お こう 。 


Don't go near him. But look 一 now they're 
going to feed them. Here come the keepers.' 


キ 
&、 が 4-07-B 「 ガ チ ガ チ 訳 」 


ぃ 「 彼 は 危険 だ だ. あの ひと 
つ 」 ライ オン が 言っ た 。 


⑥ 「 彼 は , 長く な い 以 前 に 
彼 の 飼育 係 を ほとん ど 殺 し 
た 。 


⑯ 彼 の 近く に 行く な 。 し か 
し , 見 ろ , 今 , 彼ら は 彼ら 
に 食物 を あたえ よう と し て 


いる 。 こ こ に 信 育 係 た ち が 


くる 」 


⑩「 彼 は 危険 で す よ , あい つ は ] 
i と ライ オン が 言い まし た 。 
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4-07-C「 な め ら か 訳 ] 


1 ⑳「 つ い 最 近 も , 飼育 係 を 殺し か 
ji けた ん で すか ら 。 


介 近 づい て は いけ ませ ん 。 で も ほ 
ら 一 一 これ か ら こ いつ ら に 人 錠 を や 
る と ころ で す よ 。 飼育 係 た ち が や 


っ て きま し た ]」 
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@ Four Brown Bears were pushing carts of food 
up to the cageSs. 


Stand back, stand back!' they said to the ani- 
mals. 


⑬ They opened a small door in each cage and 
pushed the food in. 


の 
が 4-07-B「 ガ チ ガ チ 訳 」 


⑳ 四 頭 の し グマ た ち が そ の 
オリ に 食物 の 入れ も の た ち 
を 押し て きた 。 


⑨ 「 さ が れ , さ が れ /] 彼 
ら は 動物 た ち に 言っ た 。 


彼ら は それ ぞ れ の オリ の 


ひと つの 小さ な 扉 を 開い た 。 
そし て その 食物 を 押し 入れ 


7 
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@ 四 頭 の ヒレ グマ が 餅 を の せ た 手 押 
i し 車 を 押し て オリ の と ころ へ や っ 
| きま も た 


1 伯 「 き が っ て , さがっ て /」 と 彼 
: ら が 動物 た ち に 言い まし た 。 


3 @ そ れ ぞ れ の オリ の 小さ な ドア を 


開け て , 食物 を 押し 入れ まし た 。 
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⑫ The babies got bottles of milk : the older chil- 
dren got cakes : the ladies got thin bread and 
butter : and the gentlemen got meat and pota- 
toeS. 


@⑯ They all ate their food at once, and with great 
Dleasure. 


@⑯ Only the Captain made a lot of noise about 
his. 


the Captain made a lot of noise.… 

noise は 、 不快 で 非 音楽 的 な 「 物 音 ] 「 騒 音 ] あ る い は 「 叫 び 」 
「 騒 が し さ 」。 ここ で は 、 キャ プ テ ン が 自分 の 食物 に 関し て 「 騒 
いで いる 」 の で 、 つま り 「 不 平 を 漏 し て いる 」 わけ だ 。 


その 赤ちゃん た ち は ミ ル 
ク の ビン た ち を 取っ た 。 よ 
り 年 と っ た 子供 た ち は ケ ー 
キ た ち を 取っ た 。 婦人 た ち 
は 薄い バタ ー・ パ ン た ち を 
取っ た 。 そ し て 紳士 た ち は 
肉 と イモ た ち を 取っ た 。 


彼ら は すべ て , 彼ら の 食 
べ 物 を すぐ に 食べ た 。 そ し 
て 非常 な 満足 と いっ し ょ に 。 


キャ プ テ ン だ け は 彼 の も 
の に 関し て た くさ ん の 馳 音 
を つく っ た 。 


に ラ う 


R 
が 4-07-B「 ガ チ ガ チ 訳 」 甘 
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4-07-C「 な め ら か 訳 」 


| @ ホ ん 坊 た ち は ミ ルク の ビン を も 
| らい まし た 。 年 上 の 子供 た ち は ケ 
: 一 キ を も らい まし た 。 御 婦人 た ち 
| は 薄切り の パタ ー つ き バ パン, そし 
1 て 紳士 た ち は 肉 と ジャ ガイ モ を も 
1 らい まし た 。 


1 ⑳ み ん な 自分 の 食べ 物 を いっ ぺん 
i に と て も 嬉し そう に 食べ まし た 。 


1 ⑳ た だ 船長 だ け は 自分 の 食物 に 不 
: 平 を 漏 し て いま し た 。 
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⑳⑩ The Lion now said good-bye to Jane and 
Michael. 


W'1 must go now, but T1l see you later in the 
Grand Chain. T1l 1ook out for you. 


Jane turned to speak to Michael, but he was 
standing and talking to a Penguin. 


⑳ そ の ライ オン は いま ジェ 
イン と マイ ケル に さよ な ら 


と 言っ Sb 


0 「 私 は 今 , 行か ね ば な ら 
な い 。 し か し 後 で グラ ン 
ド ・ チ ェ イ ン で 私 は あな た 
と 会 うだ ろう 。 私 は あな た 
を 注意 し て さがす で し ょ う 」 


ジェ イン は マイ ケル に 話 


す た め に まわ っ た 。 し か し , : 
i っ た まま , ペン ギン と 話 を し て い 
: る と ころ で し た 。 


彼 は 立っ て いた , そし て 一 
羽 の ペン ギン に 話し て いた 。 


還 
が 4-07-B「 ガ チ ガ チ 訳 」 諾 CS) 


: 全 ラ イオ ン が その 時 ジェ イン と マ 
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4-07-C「 な め ら か 訳 」 


イケ ル に , さよ な ら を 言い まし た 。 


| ⑳「 も う 行 か な く て は , で も また 

| 後 で 大 き な 輪 で お 会 いし まし ょ う 。 
| お 会 いで きる の を 楽し み に し て ま 

| す よ ] 


: 倫 ジ ェ イ ン が マイ ケル に 話し か け 


よう と 振り 向く と , マイ ケル は 立 
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⑯ The Penguin had a large notebook under one 
arm, and a very long pencil under the other. 
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4 
が 4-07-B「 ガ チ ガ チ 訳 」 生 CS) 4-07-C「 な め ら か 訳 ] 


その ペン ギン は 大 き な ノ その ペン ギン は 一 方 の 腕 の 下 に 
ー ト を ひと つの 腕 の 下 に 持 | 大 き な ノ ー ト ブッ ク を , そし て も 
っ た 。 そ し て 非常 に 長い 負 | う 一 方 の 腕 の 下 に と て も 長い 銘 筆 
筆 を 違う 腕 の 下 に 持っ た 。 を は さん で 持っ て いま し た 。 


182 


WT cantthink,' Michael was saying. 
lcant think, 


「 考 えら れ な い 」 と いう より 「 思 いつ か な い ]」 だ 。 
本 語 な ら 「 わ か ん な い 」 で いい だ ろう 。 


@ The Penguin turned to Jane. 


を 8 
&、 が 4-08-B「 ガ チカ チ 訳 」 医 


[私 は 考え られ な い 」 マ 
イケ ル が 言っ て いた 。 


その ペン ギン は ジェ イン 
の 方 に ふり 向い た 。 
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CS あめ ) 4-08-C「 な め ら か 訳 」 


1 欠 「 わ か ん な いよ 」 と マイ ケル が 
: 言っ て いま し た 。 


: 倫 ペ ン ギ ン は ジェ イン の 方 に 向き 
ま じ た だ ぁ 
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4-08-A 


@ Perhaps yoz can tell me. What rhymes with 
Mary? Dont say 'fairy' because that is not in the 
least like her. It wont do. 


@⑳'Hairy,' said Michael brightly. 


"No, that's not good enough. T11 have to give it 
uD. 


⑥ 「 た ぶん あな た は 私 に 告 
げ る こと が で きる 。 何 が メ 
アリ ー と 韻 を 踏む わか フェ ア 
リー と 言う な , な ぜ な ら あ 
れ は 少な く と も 彼女 に 似 て 
な い 。 そ れ は し な い だ ろ う 」 


⑳ 「 ヘ へ アリー」 マイ ケル が 
明る く 言 っ た 。 


⑬ 「 い いえ , あれ は じゅ う 
ぶん に よく な い 。 私 は それ 
を あき ら め な けれ ば な ら な 
い だ ろ う 。 


: な 
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きめ) 4-08-C「 な め ら か 訳 ] 


v3 : 
&、 が 4-08-B「 ガ チ ガ チ 訳 」 芯 


| @ 「 た ぶん 者 な ら 符 え て くれ る よ 
| ね 。 何 が メア リー と 吊 が 同じ な の 
| な ん だ ? 
i は だ め だ よ 。 だ っ て , それ は 少し 


で も フェ アリ ー (妖精 ) 


も 彼女 らし く な いか ら ね 。 それ は 


| だ め ] 


1 ⑳「 ヘ へ アリー (毛深い )」 と マイ ケ 
: ル が 目 を 輝 か せ て 言い まし た 。 


: @「 だ め , それ で は 十分 で は な い 。 


どう や ら あ きら め な きゃ な ら な い 


o 
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4-08-A 


⑯ You see, ITm trying to write something for the 
Birthday. Tve begun, 

O /72/, 727 ツ .… 
but I can't write the next line. 


1 must go now and think about it,' and he hur- 
ried away, his pen in his mouth. 


@⑯'Whose birthday is it?' asked Jane. 


キ 
が 4-08-B「 ガ チ ガ チ 訳 」 


あな た は 見 る 。 私 は その 
誕生 日 用 の た め に な に か を 
書く た め に 試み て いる 。 
私 は 始め た 。 

オオ , メア リー, 


メア リ 


を 書く こと が で き な い 。 


め 私 は 今 行か な く て は な ら 
な ゆ 。 ぞ で し で その こと に つ 
いて 考え な けれ ば な ら な い 」 
そし て 彼 は 急い で 立ち 去っ 
た 。 彼 の ペン を 彼 の 口 の 中 
に 入れ て 。 


⑥ 「 そ れ は 誰 の 誕生 日 だ ? 」 
ジェ イン が た ず ね た 。 


し か し , 私 は その 次 の 行 
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4-08-C「 な め ら か 訳 


: @ つ まり ね , 誕生 日 の た め に 何 か 
: 書 こ うと し て いる ん だ よ 。 書 きだ 


お お , メア リー, メア リー…… 


: 次 の 行 が 書け な いん だ 。 


| 倫 き て 行か な くち ゃ , そし て これ 
| に つい て 考え な くち ゃ な 」 と , ペ 
ン ギ ン は 急い で 行っ て し まい まし 
: た 。 ペ ン を 口 に くわ えた まま で 。 


: ⑯「 誰 の 誕生 日 な の ?」 と ジェ イ 
i ン が た ず ね まし た 。 
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4-08-A 


Tdon't understand this. 


⑯⑩'Now, come along, come along, you two, said 
a deep voice behind them. 


It was the Brown Bear. 


@'You want to see it all, of course?” 


You want to see it al of Course? 

この it は . ジェ イン と マイ ケル に も わか ら な い t. 当然 読者 
に も わか ら な い 形 で 出さ れ て いる も の 。「 み ん な 見 た いで し ょ ., 
当然 ?]。of course ? は , ちょ うど 付加 疑問 の don't you ? 
の か わり を し て いる か っ こう だ ね 。 


4 
が 4-08-B「 ガ チ ガ チ 訳 」 


⑥「 私 は これ を 理解 し な い ] 


⑯ 「 今 , 添っ て こい , 添っ 
て こい ,。 あな だ たち 二 人 」 
彼ら の 後 で ひと つの 深い 声 
が 言 つた 。 


介 そ れ は その 灰色 熊 だ っ た 。 


「 あ な た は それ を すべ て 
を 見 る た め に 欲す る 。 も ち 
ろ ん ?」 


| 代 「 み ん な 見 た いで し ょ 」 
ん ?」 
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GS) 4-08-C「 な め ら か 訳 


: 伯 「 ど うな っ て いる の か , まる で 
1 わか ん な いわ ] 


| 人 0「 さ あ , 行き まし ょ , 行き まし 


ょ , お 二 人 さ ん ] と 太く 通る 声 が 


1 二 人 の 後ろ か ら 言い まし た 。 


: 便 そ れ は ヒグマ で し た 。 


も ちろ 
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Q'Of course,′ said Jane. But she did not under- 
stand at all. 


め The Brown Bear put an arm round each of 
them and pulled them along the path with him. 


He was soft and warm to touch and his deep 
voice came up from far down inside him. 
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K、 あ 4-08-B「 カ チカ ガチ 訳 」 刻 4-08-C「 な め ら か 訳 」 


⑯ 「 も ちろ ん 」 ジェ イン が 
言っ た 。 し か し , 彼女 は す 
べ て を 理解 し な か っ た 。 


めそ の 灰色 熊 は 一 つの 腕 を 


彼ら の それ ぞ れ に 回 し て , : 
! で 行き まし た 。 


彼 と いっ し ょ に その 人 小道 に 
添っ て 彼ら を 引っ ぱっ た 。 


彼 は さわ る た め に 柔らか 
で 暖か か っ た 。 そ し て 彼 の 
深い 声 は 彼 の 内 側 の 遠い 下 
か ら 上 が っ て きた 。 


: @「 も ちろ ん 」 と ジェ イン は 言い 
: まし た 。 で も 彼女 は な ん に も わか 
i っ て いな か っ た の で し た 。 


3 介 ヒ グマ は 二 人 に それ ぞ れ 腕 を ま 


わし , 道 に 沿っ て 二 人 を 引っ ぱっ 


: @ ヒ グマ は さわ る と 柔らか く て 明 
i か く , その 太く 通る 声 は うん と 奥 
の 方 か ら 出 て くる の で し た 。 
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4-06-D 


Im a third cage were three older ladies. (4-06-A) 

前 の In another cage の と ころ と 同様 there が 省略 され て 
いる 形 。 あ る い は Three older ladies were in a third cage. の 
倒置 。 


4-07-D 


「 が や っ て きた 」 と いう 言い 方 

Here come … を 覚え よう 
Here come the keepers. (4-07-A) 

「 飼育 係 が や っ て きた 」。Here comes the sun. と か Here 
comes the rain.「 日 が 照 っ て きた 」 「 雨 が 降っ て きた 」 と 
や る 場合 の here come と 同じ 。The keepers come here. 
で も いい わけ だ が , それ だ と 命令 形 と ま ぎ ら わ し く な る 。 


4-08-D 


「 韻 を ふむ お ] と いう の は 

英語 特有 の 表現 だ 
What rhymes with Mary ? (4-08-A) 

ここ の rhyme は 「 韻 を ふむ 」 と いう 動詞 。「 メ アリ ー と 
韻 を ふむ コト バ は な ん だ ? 」。 日 本 語 の 場合 韻律 と いう コ 
トバ の し くみ が あま り 発 達し な か っ た の で , こう いう 言い 
方 は な か っ た わけ で , あま り ピ ン と こない だ ろう 。「 フ ェ 
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アリ ー」 で は だ め だ , と ペン ギン は 言っ て いる 。 


付帯 状況 の with の 訳し 方 を 

身 に つけ よう 

he hurried away, his pen in his mouth. (4-08-A め ) 

[ 彼 は 急い で た ち 去 っ た 」 まで は いい ね 。his pen in his 
mouth は, わか る か な , 付 和 常 状況 そ と が し て いる っ て ? そ 
う with が 抜け て る , と いう か 沙 と し て し まっ た 形 だ 。 
with が な く て も , これ が 付 簿 状況 そ を 示す, つま り 「 ペ ン 
を 口 に くわ えて 」| と 見 当 が つく よう な ら , あな た は 相当 , 
この 本 が わか っ て きた と いう こと だ 。 


4-09-D 


They saw they were in the Snake House. (4-09-A⑲) 
二 人 は へ ビ の 館 に いる こと に 気づき まし た 。 


この saw の 後に は that が 省略 され て いま す 。 こ の saw 
は , see の 過去 形 で すね 。 こ れ は 「 見 る ] と いう 意味 と し 
て 皆さん は 覚え て いら っ し ゃ る の で し ょ う 。 し か し , 

Oh, I see. 

「 オ ウゥ , アイ ・ シ ー. あっ そう か , 分 か り ま し た 」 の よ 
うに , ここ で は 「 分 か っ た | と いう 意味 に な る の で す 。 で 
すか ら , ここ で の see (saw) は , た だ 単に 「 見 る ] [見 え 
る 」 で は な く て , 「 分 か る 」「 分 か っ た ] の 意味 な の で す 。 
つま り , この see は 「 目 の 前 で 見 る よう に 分 か っ た 」 と い 
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う 意 味 な の で す 。 

と ころ で 「 分 か る | と いう 単語 は , 他 に は 何 か あ り ま せ 
ん か 。 と いう と , 私 た ち は す ぐに , understand (アン ダ 
ー ス タン ド ) を 思い 浮か べ ま すね 。 それで は, see と , こ 
の understand の 違い は 何 な の で し ょ うか 。 それは, 同じ 
「 分 か る , 理解 する ] で あっ て も , 「 目 の 前 に 見 える よう に 
分 か る 」 か , 「 見 えな いも の だ けど , 頭 の 中 だ け で 分 か る ]」 
か の 人 違い な の で す 。 

see (この 仲間 に find「 気 付く , 分 か る ] も あり ます ) 
は , 「 目 の 前 で 見 る よう に 分 か る 」 と いう こと な の で す 。 
それ に 対し て , understand の 方 は , 気 の 利 いた 英和 辞典 
で は , 「 下 に (under) 立つ (stand) 一 - も の ご と に つい 
て 深く は っ きり と し た 知識 を も つ 」] と 書い て あり ます 。 こ 
れ は , どう いう 意味 な の で し ょ うか 。 な ん だ か , よく 分 か 
り ま せん ね 。 簡 単に 言う と , understand は 「 目 に 見 えな 
いも の を 分 か る ] と いう こと で す 。 も っ と 言う と , [証拠 
(evidence) や 根拠 (warrant, ground) に 基づい て , 目 に 
見 えな いも の を 分 か る ] と いう こと な の で す 。 こ こ に 両者 
の 人 違い が あり ます 。 こ の 説明 で は , まだ , 「 分 か り ]」 ませ 
ん ね 。 それで は 

T understand you. 

と いう 簡単 な 英文 で 考え て み ま し ょ う 。 こ の 一 行 の 英文 が , 
と き に , それ が , 英文 と し て , 何 を 意味 し て いる の か を は 
っ きり 理解 する こと は 大 切な こと で す 。 こ れ を , ふつ う 私 
た ち は 「 私 は あな た を 理解 する ] と や り ま す 。 しかし, こ 
れ で は 間違い で す 。 
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I understand you. を 「 私 は あな た を 理解 する 」 と 訳せ 
ば , これ で , 日 本 の 英語 教育 で は 正しい 答 で す 。 な ぜ な ら , 
英語 教師 た ち だ っ て , この よう に 訳す の で すか ら 。 どこが 
お か し いと いう の で し ょ う ? この 訳 の 、 どこ が お か し い 
の で し ょ う 8 

それ は , 「 人 が 人 ( 他 の 人 ) を 理解 する ] と いう の は , 
も の すご く 大 変 だ 。 と いう こと で す 。 た と え 親 子 兄弟 で も , 
恋人 どう し で も , 「 人 を 理解 する ] と いう の は , 並み た い 
て い の こ と で は な い の で す 。 

実は , I understand you. の 本 当 の 正しい 訳 は , 「 私 は , 
あな た の 言う こと が 分 か っ た 」 な の で す 。「 今 , あな た が 
し ゃ べ っ た こ と の 意味 が 分 か っ た 」 な の で す 。 こ の you 
は 「 あ な た と いう 人 物 ] の 意味 で は あり ませ ん 。 こ の you 
は , =what you said で , 「 あ な た が 今 , 言っ た こと 」 と 
いう 意味 な の で す 。 

で すか ら , see (find) と , understand は 同じ 「 分 か る 」 
な の に , その 中 身 は これ ぐら いい 違う の で す 。 分 か り ま し た 
か 。 
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4-09-A 


⑯ Here we are, eze we are!' he said, and 
stopped before a small, bright house. 


Here we are, here we are! 
は じ め の Here we are は 「 さ あつ いた 」. 二 つ め の は 「 さ あ 
ここ で す よ 」。 We are here in the place. と いう 感じ 。 


@ Lights were shining out of each window. 


⑯ The Bear opened the door and pushed the 
children in. 
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4 1 
&、 が 4-09-B「 ガ チカ チ 訳 」 蘭 SS め ) 4-09-C「 な め ら か 訳 ] 


⑩「 私 た ち は こ こ に いる 。| ⑩「 さ あつ いた , さあ つい た /] 
私 た ち は こ こ に いる /」 彼 ! と ヒグマ は 言っ て , 小 き な 明 る い 
は 言っ た 。 そ し て 小さ きく て 館 の 前 に 立ち どまり まし た 。 

か が や いて いる ひと つの 家 : 

の 前 に と まっ た 。 


@ 光 た ち は そ れ ぞ れ の 窓 か ! @ 光 り が どの 窓 か ら も か が や き あ 
ら か が や いて いた 。 | ふれ て いま し た 。 


その 熊 は その ドア を 開け ,! @ ヒ グマ は ドア を 閉 け , 子供 た ち 
その 子供 た ち を 中 に 押し 人 を 押す よう に し て 入れ まし た 。 
れ た 。 3 
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4-09-A 


⑳ They saw they were in the Snake House. 


All the cages were open and all the snakes 
Were Out. 


⑬ Some were quietly sleeping, some were slid- 
ing about the floor. 


が 4-09-B「 ガ チ ガ チ 訳 ] 


彼ら は 彼ら が その へ ビ の 
家 に いる の を 見 た 。 


すべ て の オリ た ち が 開 い 
て いた , そし て すべ て の へ 
ビ た ち は 外 に いた 。 


いく つか は 静か に 寝 て い 


すべ っ て いた 。 
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較 人 用 09-C 「 な め ら か 


i 人 W 二 人 は へ ビ の 館 に いる こと に 気 
| づき まし た 。 


1 ⑳ オ リ は みん な 開い て いて , へ ビ 
i は みん な 外 に 出 て いま し た 。 


1 介 あ る も の は 静か に 眠っ て いま す 。 


た 。 い くつ か は 床 の そば を ある も の は 床 を 違っ て いま す 。 


200 


⑫ And in the middle of the snakes sat Mary 
PoppinS. 


⑯ Jane and Michael just looked at her. 


@⑯ Two of the Birthday friends,′ said the Brown 


Bear. 


⑯⑩ The snakes looked round at the children. 
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@ そ し て その へ ビ た ちの ま  ⑯ そ し て , へ ビ た ちの まん な か に 
ん 中 に メア リー・ ポ ピン ズ は メア リー・ ポ ピン ズ が 座っ て い 
が 座っ た 。 た の で す 。 


ジェ イィ ン と マイ ケル は ち ジェ イン と マイ ケル は た だ た だ 
よ う ど 彼 女 を 見 た 。 8 彼女 を な が め た の で し だ s 


⑯ 「 そ の 誕生 日 の 友人 の 二 ⑩「 誕 生日 の お 友だち , お 二 人 さ 
人 」 ヒグマ が 言っ た 。 i ん だ よ 」 と ヒグマ が 言い まし た 。 


その へ ビ た ち が そ の 子供 ⑩ へ ビ た ち が 子 供 た ちの 方 を な が 
た ち を 見 まわ し た 。 め ま し た 。 
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4-09-A 


5 Mary Poppins did not move, but she spoke. 


QAnd where's your coat?” she asked sharply of 
Michael. 


"And, Jane, what are you wearing? Where's 
your hat”” 


ぬ め Before they could answer, there was a soft 
hissing sound in the Snake House. 


there was a soft hissing Sound in the Snake House. 
「 シ ュ ッ シュ ッ と いう 柔 か い ( あ る い は 低い ) 音 が 聞こ えた 」。 
they heard there a soft.… と いう こと 。 


ェ 
が 4-09-B「 ガ チ ガ チ 訳 」 


メア リー・ ポ ヒン ズ は 動 
か な か っ た 。 し か し , 彼女 
は 話し た 。 


DB 「 そ し て , あな た の コー 
ト は どこ ?」 彼女 は マイ ケ 
ル に 鋭く た ず ね た 。 


「 そ し て ジェ イン あな た 
は 何 を 着 て いる の か ? あ 
な た の 帽子 は どこ ? 」 


… 彼 ら が 答え る こと が で き 
た 前 に , へ ビ の 家 の 中 で 一 
つの 柔らか い シ ュ ウ と いう 


音 が た っ た 。 
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CS や 4-09-C「 な め ら か 訳 」 


1 メア リー・ ポ ピン ズ は 身 じ ろ ぎ 
i も し な いで 話し まし た 。 


1 @「 で , あな た た ちの コー ト は ど 
こ な の ? | と 彼女 は マイ ケル に き 
1 が も 4 た ず 息 まし か 。 


: @「 そ れ か ら , ジェ イン , あな た 
: は 何 を 着 て いる の ? 
1 閉 民 ES タ | 


あな た の 帽 


1 介 二 人 が 符 え る より 先 に , へ ビ の 
: 館 の 中 に 柔らか い シ ュ ッ シュ ッ と 
: いう 音 が 聞こ えて きま し た 。 
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The snakes all rose and bowed. 


The Brown Bear took off his cap. 


め And slowly Mary Poppins, too, stood up. 
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&、 あ 4-09-B「 ガ チカ チ 訳 」 散 CS め ) 4-09-C「 な め ら か 訳 」 


その へ ビ た ち は す べ て 音 | ⑯ へ ビ は みん な 起き あがっ て お じ 
を も ち 上 げ て , お じ ぎ を し き を し まし た 。 
た 。 


その ヒグマ は 彼 の 帽子 を | ⑯ ヒ グマ は 則 子 を 取り まし た 。 
取っ た 。 


人 めそ し て ゆっ くり と メア リ それ か ら メ アリ ー・ ポ ピン ズ も , 
ー・ ポ ピン ズ も また 立ち 上 : ゆっ くり 立ち 上 が り ま し た 。 
が っ た 。 : 
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⑯'My dear child, my very dear child!'said a 
Small, soft, hissing voice. 


*My dear child, my very dear child 『 

この セリ フ は メア リー・ ポ ピン ズ に 向かっ て 言っ て いる も の 。 
ジェ イン と マイ ケル と に で は な いこ と に 注意 。 child と な っ て 
いて children と な っ て いな い 。「 わ が いと し の 子 よ 」 と 時 代 が 


か っ た 究 囲 気 。 


And out from the largest of the cages cam6e, 
with slow, soft movements, a Hamadryad. 
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K、 4-10-B「 カ チカ チ 訳 」 科 CS 4-10-C「 な め ら か 訳 」 


⑩「 私 の いと し い 子 , 私 の @⑯「 か わい 子供 た ちよ , な ん と 
非常 に いと し い 子 /」 小さ か わい い 子 供 た ちな ん だ /] 小 き 
な , 柔らか い , 一 つの シュ な 柔らか い シ ュ ッシュ ッ と いう 声 
ウシ ュ ウ と いっ た 声 が 言っ が 言い まし た 。 


こ o 


そし て 大 き な オ リ か ら 出 そして, いち ば ん 大 き な オ リ か 
て きた 。 ゆ っ くり と , 柔 ら ! ら , ゆっ くり と し た , 柔らか い 動 
か い 動き で , 一 匹 の コブ ラ ! き で , ハマ ドリ ヤ ド (キン グ ・ コ 
が 。 プラ ) が 出 て 来 まし た 。 


208 


@ He slid softly past the other snakes and the 
Brown Bear until he came in front of Mary 
PoppinS. 


@⑳ Then the front half of his long golden body 
rose off the floor, and he kissed her face softly, 
first on one side and then on the other. 


⑬'So!' he hissed. "This is very pleasant 一 Very 
pleasant indeed. 


very pleasant indeed. 

格式 ば っ た 言い 方 。 Thank you very much indeed. と 
いう 場合 と 同様 の indeed。 「 実 に 」「 ま こと に 」 と いう 意味 の 
強調 。 


+ : 
&、 が 4-10-B「 ガ チカ ガチ 訳 」 医 


i 介 彼 は , ほか の へ ビ た ちと ヒグマ 
: の 間 を スー ッ と 通り すぎ て , メア 


⑬ 彼 は や わら か くそ の 他 の 
へ ビ と その ヒグマ を 通り 越 
し て , 彼 は メア リー・ ポ ヒ 
ンズ の 前 まで 来 た 。 


それ か ら , 彼 の 金色 の 長 
い 体 の 前 半分 を 床 か ら も ち 
上 げ , そし て 彼 は 彼女 の 顔 
に や さ し く キス し た 。 最初 
に 一 つの 側 に それ か ら 他 の 
違う ほう に 。 


⑬「 そ う / | 彼 は シュ ウシ 


ュ ウ と 言っ た 。「 こ れ は 非常 | 


に うれ し い 。 非常 に うれ し 
い 実 際 に 。 
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CS) 4-10-C「 な め ら か 訳 」 


リー・ ポ ピン ズ の 前 まで や っ て 来 


まじ た 。 


| @⑯ そ れ か ら , その 長い 黄金 の 体 の 
: 前 半分 を 床 か ら 起こ し て , メア リ 
i ー・ ポ ピン ズ の 顔 に や さ し く , は 


じ め に 片方 , 次 に も う 一 方 と , キ 


| も まし た 。 


3 人 「 な ん と /」 と その へ ビ は 言い 


まし た 。「 こ れ は 楽し い 一 一 実に 楽 
し い 。 
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It's not often your Birthday comes on a Full 
Moon, my dear. He turned his head. 


Sit down, friends,' he said. 


@⑥ The other snakes, with another bow, slid to 
the floor again. 


@ The Hamadryad then turned his small face to 
Jane and Michael. 


4-10-B「 カ ガチ カチ 訳 」 基 


< 電 > 
満月 の 夜 に あな た の 誕生 
日 が 来る こと は し ば し ば で 


は な い 。 私 の いと し い 人 ] 
彼 は 彼 の 頭 を まわ し た 。 


@ 「 座 れ , 友人 た ち 」 彼 は 


言っ だ 。 


その 他 の へ ビ た ち は , 別 
の お じ ぎ と いっ し よ に 、 ふ 
た た びそ の 床 を すべ っ た 。 


その コブ プラ は それ か ら 彼 
の 小さ い 顔 を ジェ イン と マ 
イケ ル に まわ し た 。 
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| INS あめ 


4-10-C「 な め ら か 訳 」 


: ⑳ お まえ の 誕生 日 が 満月 に 当たる 
i こと は めった に な いか ら , の ぉ ] 
へ ヘビ は 振り 返り まし た 。 


1 「 お すわ りな さい , 諸君 」 と 言 
: w ま し た 。 


1 ほか の へ ヘビ た ち は , も う 一 度 お 


じ ぎ を し て , ふた た び 床 に すべ り 


お り まし た 。 


1 @⑩ キ ング ・ コ プラ は それ か ら そ の 
: 小さ な 上 顔 を ジェ イン と マイ ケル に 
i 向け まし た 。 
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⑩ They moved toward him and looked into his 
deeD eyGS. 


⑱ They were long and narrow, with a dark 
sleepy look in them. 


⑯ In the middle of the dark sleepiness a light 
shone. 


⑩ 彼 ら は 彼 に 向かっ て 動い 
た 。 そ し て 彼 の 深い 両目 に 
見 入っ た 。 


⑩ それ ら は 長く , せま い , | 
それ ら の 中 に ひと つの 暗い 
ね む 

眠たい 様子 と いっ し ょ で 。 


その 暗い 眠 た さ の まん 中 
に ひと つの 光 が か が や いた 。 
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ここ 4-10-C「 な め ら か 訳 」 


| 人 @ 二 人 は 彼 の 方 に 近づい て , 彼 の 
: 目 を まじ まじ と の ぞ き こみ まし た 。 


⑩ そ の 目 は 長く 細く て , 暗く 眠り 


i を さそ う よ う な 目 で し た 。 


: 欠 そ の 暗く 眼 そう な も の の まん 中 
1 に , 一 点 の 光り が か が や いて いま 


し だ 。 
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⑯'And who are these?” he asked in his soft, hiss- 
ing VO1Ce. 


ぬめり Jane and Michael Banks,′said the Brown 
Bear politely. ez friends.* 


人 'Ah, her friends. Then they are welcome. 
Please find a seat, my dears.* 


⑯「 そ し て , これ ら は 誰 ? 」 
彼 は 彼 の や さ し さ の 中 で , 
シュ ウシ ュ ウ と いう 声 で た 
ず ね た 。 


め 「 ジ ェ イ ン そ し て マイ ケ 
ル ・ バ ンク ス で す 」 その ヒ 
グマ が て いね い に 言 っ た 。: 
「 彼 女 の 友 だ ち で す 」 


⑯ 「 あ あ , 彼女 の 友だち , : 
それ か ら , よう こそ , ひと 
つの 椅子 を 見 つけ て くだ さ 
い , 私 の いと し い 人 た ち 」 


に ラジ 


1 @「 ジ ェ イ ン ・ 
i ル ・ バ パンクス で す 」 と ヒグマ が う 


④FullMoon 満 月 215 


4-10-C「 な め ら か 訳 ] 


: 0「 で , こち ら は どなた か な ? 」 


と 彼 は その 柔らかい シ ュ ッ シュ ッ 
と いう 声 で た ず ね まし た 。 


バン クス と マイ ケ 


や う や し く 言 いま し た 。「 メ アリ ー 


: の お 友だち で す ] 


@「 お お , メア リー の お 友だち か 。 


: それ は 歓迎 じゃ 。 さ あさ あお 席 に , 
: お ふた か た ] 
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UPoint 427 
主語 「|| と は 何 か 
神 「God」 と の 関係 


さき さて, よく 「 日 本 人 は , 主語 1 を 大 切 に し な い 。 だ か ら 
英語 が 上 手 に な ら な い 」 と 英 米 人 の 英語 教師 た ち が , 言い 
ます 。 た し か に , その と お り で , 英語 を 話す 場合 は , 「 私 
は 」 = { (アイ ) を 文頭 に 持っ て 来 て , 何 か 言 お うと する 
心構え が 大 切 で す 。 実 は , 英語 の 文 (sentence. セン テン 
ス ) の し くみ は , きわ め て 簡単 な の で す 。 

「 私 は ] 1, 「 す る 」 do, 「 何 か を 」 something, 「 ど こ で ]」 
somewhere, 「 い つ 」 sometime の , この 5 つの コト バ の 配 
置き さえ 分 か っ て いれ ば , あと は , この 中 に 適当 な 英 単語 を 
ポン ポン ポン と 投げ 込ん で いけ ば , それ で 英文 に な っ て し 
まう の で す 。 

人 間 + 行 動 ・ 動 作 + 対 象 (目的 )+ 場所 + 時 間 = 

I+ do+ something + somewhere + sometime. 

た っ た これ だ け の こと な の で す 。 こ れ が ヨー ロッ パ 近 代 
合理 主義 に よっ て , 完成 され た 「 世 界 の し くみ ] な の で す 。 
まさ に , 人 間 中 心 的 世界 観 そ の も の と 言え ます 。 これ は , 
これ で , ひと まず 大 い に 役 立つ 考え 方 だ と いう こと に し て 
お きま し ょ う 。 

それ で は , 次 に , 「 命 令 文 ]| な る も の に つい て 考え て み 
まし ょ う 。 一 般 に 主語 You が 文 の 頭 か ら 消え て 欠落 し た 
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表現 法 を , 命令 文 と いう の で す 。 文法 学 的 に , より 正しく 
は 「 命 令 法 の 文 ] Immperative sentence と いい ます 。 た 
と えば , Do it (by) yourself!l (ドゥ ・ イ ツ ・ ( バ 
イ ) ・ ユ アセ ルフ ) は , 「 自 分 で や れ 」 で す 。Be quiet ! 
(ビー・ ク ワイ エッ ト ) は , 「 静 か に し ろ 」 で す 。Come 
here (カム ・ ヒ ア ) は , 「 こ っ ち に 来い ]」 な の で すね 。 と 
いう こと は , 命令 文 と いう の は , 主語 の You が 消え て 省 
略 さ れ て し まっ た 型 の 文 だ と いう こと で す 。 た し か に , 
Go away ! (ゴウ ・ ア ウエ イ ) 「 あ っ ち に 行け 」, は (You 
should) go away ! ある い は , (You must) go away. の 
省略 形 だ と 考え られ る の で す 。 文頭 の You が 消え て 命令 
文 が で きる の で す 。 

と ころ が , で す 。 命令 文 で も な い の に , 主語 が 落ち て い 
る と し か 考え よう が な い 珍 らし い 英 文 が あり ます 。 それは , 
Thank You. (サン ・ キ ュー) 「 有 難 う ] で す 。 こ の 動詞 
Thank「 感 謝 す る 」 の 主語 が , た し か に 消え て いる 。 で は , 
この Thank you の 主語 は , You か と 言う と そう で は な い 
で すね 。 [前 編 Point[2] (p.25) 参照] 

これ だ と , 

X You thank you.「 あ な た が あな た に 感謝 する 」 

に な っ て ヘン で す よ ね 。 では, [ ?] thank you. この [?] 
に 入る の は 何だ ろう か 。 で すか ら ほ ん の 少し だ け 頭 を 切り 
か える と , この [ ] に は , 

1I thank you.「 私 は あな た に 感謝 する 」 

で , 「 私 ] I が [ ] に 入る こと が 分 か る 。 ど う 考 えて も 1 
thank you. 以外 に は 考え られ ませ ん 。 こ の よう に 主語 の 1 
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が 省略 され て いる 表現 な ど と いう も の は , 他 に そう そう あ 
る も の で は あり ませ ん 。 と ころ が , も う ひ と つ 他 に , 

Lets go = Let us go.「 行 きま し ょ う 」 
と いう の が あり ます ね 。 こ の let「 さ せる 」 の 主語 は 何で 
し ょ うか 。 実は これ も , 主語 は You で は な く , We「 私 た 
ち は 」 が 消え て いる 文 な の で す 。 で すか ら , この 場合 は 
(We) let us go. (ウイ ・ レ ッ ト ・ ア ス ・ ゴ ー) で 即ち , 「 私 
た ち が 私 た ち を 行か せよ う 」 一 と 「 行 きま し ょ う 」 だ と 考 
える し か な い の で す 。 こ れ で 何と か 少し 分 か り ま し た ね 。 

し か し , これ で も , どう も し っ くり いき ませ ん 。 で すか 
ら , で は 何故 , 1 thank you と 言わ な い の か と いう 疑問 が 
湧き ます 。 こ の よう に 間 う と , 「 そ の よう に 言っ て も いい 
けど 言う 必要 が な いか ら 言 わな い の だ 」 と 英 米 人 は 答え ま 
す 。 つま り , これ は 「 主 語 [ を 大 切 に する 英語 と いう 国語 ] 
の 重大 な 例外 だ , と 言う の で す 。 そ れ 以 上 の こと を 説明 で 
きる 英 米 人 に , 私 は これ まで 出会っ た こと が あり ませ ん 。 

実は , 私 の 考え を では, この Thank you. の 主語 は , 中 世 
の ヨー ロッ パ で は , God (ゴッド ) 「 神 」 だ っ た の で は な 
いか と 思う の で す 。 

God thanks you. (ゴッド ・ サ ンク ス ・ ユ ー) 
だ っ た の で す 。 そして, その 訳 は , 「 あ な た に , 神 の お ぼ 
し めし が あり ます よう に 」 (=God bless you.) な の で す 。 
「 神 は あな た を 祝福 し ます 」 (=God bless you, ゴッド ・ ブ 
レス ・ ユ ー) と いう こと だ と 思い ます 。 こ れ を , アラ ビア 
語 (イス ラム 教 ) の 言葉 で 言え ば, 「 ア ツラ ー・ ア ク バ ル 」 
( 神 は 偉大 な り 。 全て は 神 の お ぼ し めで ある ) な の で す 。 
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これ ら は , 全く 等 し い 文 な の で す 。 

と ころ が , それ で も Thank you. の [ ] の と ころ に 来る も 
の は 何 か , 依然 と し て 謎 で す 。 も し , [ ] が 「 神 ] God で 
ある な ら ぱ ば , 何故 それ が 消え た の か 。 そ し て , それ に 取っ 
て か わっ て , 何故 , 「 私 ] I が , この 場所 に 来る よう に な 
っ た と 考え られ る よう に な っ た の か 。 そ し て , その 「 私 ] 
I も , 何故 か 遠慮 し て , ここ に 来 た が ら ず , 省略 され て , 
た だ Thank you. (ある い は , Thanks a lot.「 サ ンク ス ・ 
アロ ッ ト 」 と よく 使う ) と だ け 言 う の か 。 

ここ に , 全能 で ある は ず の 神 , 即ち , この 宇宙 の 唯一 の 
絶対 者 で , 普遍 的 存在 で ある 神 が , ヨー ロッ パ の 近代 合理 
主義 に 破れ て , 世界 ( 全 宇 宙 ) の 支配 者 の 座 を , 人 間 「1] 
に 奪わ れ た こと の 痕跡 が ある の で は な いか , と 私 は , 今 の 
と ころ , 考え る と ころ まで 来 ま し た 。 こ の あと は , まだ 分 
か り ま せん 。 

「 神 と は 存在 (sein) で あり , 存在 その も の で ある 」 と 
する の が , 中 世 12 世 紀 以 来 の ヨー ロッ パ 神 学 の 確立 し た 
考え で す 。 それ に , 対し て 「 限 りあ る 存在 で し か な いも の 」 
が , 「 存 在 者 ] で す 。 こ の 「 存 在 者 ] が , 私 た ち 人 間 (人 
類 ) で す 。 | 存在 ] と 「 存 在 者 ] は , この よう に 大 きく 異 
な る の で す 。「 神 | = [存在 ]」 Sein と 対立 する , 「 有 限 な る 
も の 」 =「 存 在 者 ] (Der Sein) が 私 た ち 「 人 間 」 (人 類 ) 
な の で す 。 

この よう な 背景 を 基 に , 主語 1「 私 は ]」 を いつ も 念頭 に 
お き , 「 私 は 」「 私 は , こう 考え る 」 と いう ふう に , 英語 を 
使う くせ を つけ , し ゃ べり , 勉強 する こと が 大 切な の で す 。 
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4-11-A 


介 Jane and Michael both felt a little afraid of the 
Hamadryad. 


@ 1hey took their eyes away from him with difi- 
culty and looked round for a seat. 


@ The Brown Bear gave them each one of his 
big, soft knees to sit on. 
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+ : 
&、 が 4-11-B「 ガ チカ チ 訳 | 甘 CS め ) 4-1 1-C「 な め ら か 訳 」 


ジェ イン と マイ ケル は 二 
人 と も その コブ ラ に 少し の 
怖 さ を 感 1 みな 


彼ら は むず か し さと と も 
に 彼ら か ら 彼ら の 目 を は な 
し た 。 そ し て 椅子 を さがし 
まわ っ た 。 


その ヒグマ は 彼ら に 彼 の 
大 きく 柔らか いひ ざ の 一 つ 
ずつ を 座る た め に あたえ た 。 


: 鈴 ジ ェ イ ン と マイ ケル は 二 人 と も 
1 キン グ ・ コ プラ に ちょ っ と ひる む 
: の を 感じ まし た 。 


| @ 二 人 は や っ と の こと で 彼 か ら 目 
i を そら し , 席 の 方 を 見 まし た 。 


: 但 ヒ グマ が その 大 きく て 和 柔らか な 
: ひざ を , 一 つ ず つ 二 人 が 座る よう 
i に 差し 出し て くれ て いま し た 。 
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4-11-A 


⑳ He is the greatest in our World 一 the clever- 
est and most terrible of us all,′ said the Brown 
Bear in their earSs. 


he Hamadryad smiled a long, slow smile, 
and turned to Mary Poppins. 


⑯ Cousin,' he began with a soft hiss. 


⑥ 「 彼 は 私 た ちの 世界 で 最 
も 偉大 な 人 だ 一 一 私 た ちの 


すべ て の 中 で 一 番 か し こく , | 
i マ が 二 人 の 耳元 で 言い まし た 。 


も っ と も 怖い ] その ヒグマ 
が 彼ら の 耳 で 言っ 6 


その コブ プラ は ひと つの 長 
い ゆ っ くり し た 笑顔 を ほほ 
笑 ん だ 。 そして, メアリ 
ー・ ポ ピン ズ の 方 に ふり 向 
いた 。 


⑬「 い と こ 」 彼 は ひと つの 
や さ し い シュ ウシ ュ ウ で 始 
め た 。 
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+ : 
が 4-11-B「 ガ チカ ガチ 訳 」 科 4-11-C「 な め ら か 訳 ] 


: | あの 方 は 私 た ちの 世界 で いち 
i ば ん 偉い ん だ よ 一 一 誰 よ り も か し 


こく て 最も 基 ろ し いん だ | と ヒ グ 


: 介 キン グ ・ コ プラ は 長く ゆっ くり 
i と ほほ 笑 ん で か ら , メア リー・ ポ 
i ピン ズ の 方 に ふり 向き まし た 。 


1 ⑳「 い と こよ ]」 と 彼 は 和 柔らか い シ 
1 ユ ッ と いう 声 で 始め まし た 。 
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4-11-A 


⑫ Is she really his cousin? asked Michael. 


@'Yes, she is, on the mother's side.′said the 
Brown Bear. 


@⑯ But listen, he is going to give her the Birthday 
Dresent.* 


め 9「 彼 女 は ほん と うに 彼 の 
いと こ な の か ? | マイ ケル 
が た ず ね た 。 


⑥「 は い , 彼女 は そう だ 。: 
: だ | と ヒグマ は 言い まし た 。 


母方 の | その ヒグマ が 言っ 


ーO 


@「 し か し 聞け , 彼 は 彼女 
に その 誕生 日 の プレ ゼン ト 
を あげ よう と し て いる 」 
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< 得 | GEHEmmEzzmp 人 用 1 C「 な め ら か 


: 倫 「 メ アリ ー は 本 当 に 彼 の いと こ 
i な の ?1 と マイ ケル が た ず ね まし 
表 。 


⑱「 そ うだ よ , 母方 の いと こ な ん 


: 「 で も [ほら ] 聞い て , メア リ 
i 一 に 誕生 日 の プレ ゼン ト を あげ る 


ど で 光 だ よ 』 
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4-11-A 


⑩'Cousin,' said the Hamadryad, it is a long time 
since your Birthday was on the Full Moon. 


And so I have had time to think about your 
Birthday present. 


0 「 い と こ 」 その コブ プラ が 
言っ た 。「 ひ と つの 満月 の 夜 
に あな た の 誕生 日 が あっ て 
か ら 長 い 時 間 だ っ た 。」 


0 そして, それ だ か ら 私 は 
あな た の 誕生 日 の プレ ゼン 
ト を 考え る の に 時 間 を 持っ 
7 な 
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+ : 
が 4-11-B「 ガ チ ガ チ 訳 | 革 CS や 4-11-C「 な め ら か 訳 」 


: 0「 い と こよ 」 と キン グ ・ コ ブラ 
: は 言い まし た 。「 お まえ の 誕生 日 が 
| 満月 に 重ね っ た の は ひさ し ぶり じ 


や o 


: 介 そ れ で , わし に は お まえ の 誕生 


日 の プレ ゼン ト を 考え る 時 間 が あ 


っ た と いう わけ じゃ 。 
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了 And I have decided 一 he stopped and there 
was quietness in all the Snake House 一 "1 have 
decided to give you one of my skins. 


he stopped and there was quietness in all the.… 

この stop は 「 や め る 」 で は な く て 「 止 め る 」。 there was 
quietness「 静 けさ が あっ た 」 で は ちょ っ と 変 。「 彼 が (コト バ 
を ) 中 断 す る と ]」「 静 けさ が 残っ た 」。 これ を も う 一 歩 「 静 けさ 
が ひろ が っ た 」 と し た ら ど うだ ろう 。 こう いう 一 見 か ん た ん そ 
うな 文章 が 実は 高度 な 表現 で . 訳 も お むず か し い の だ 。 


DB そ し て 私 は 決心 し た 」 
ー 一 彼 は と まっ た 。 そ し て 
その へ ビ の 家 の 中 の すべ て 
こ 静 けさ が あっ た 「 私 
は あな た に 私 の 皮膚 の ひと 
つ を あたえ る こと を 決心 し 
完 」 


5 
が 4-11-B「 ガ チカ ガチ 訳 | 華 
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CS) 4-11-C「 な め ら か 訳 | 


| 介 で , わし は 決め た 」 一 一 彼 が 中 
: 断 す る と , ヘビ の 館 中 に 静けさ が 
: ひろ が り ま し た 


「 わ し は お ま 


i え に わ し の 皮 を 一 枚 あ げ る こと に 
決め た の じゃ ] 
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4-12-A 


WCousin, it is too kind of you.… began Mary 
Poppins, but the Hamadryad held up his head 
and said, Not at all. Not at all. 


Cousin, it is too kind of you.… 

本 語 で 「 そ れ は , それ は ., ご 親切 な こと で 」 な ん て いう の と 妙 
に 似 て いる it。 it を 使う の は て いね いな 言い 方 で . you are kind 
と 意味 の 上 で は 同じ 。 Cousin な ん て 呼び か け は 日 本 語 に は な い 
か ら ., 感嘆 の 言葉 に 置き 換え て 「 ま あ 」 く らい に すれ ば いい 。 


Not at all. 

「 ど うい た し まし て 」 You are welcome. と 同じ だ 。 他 に Dont 
mention it.( そ れ を 言わ な いで 。 一 いい ん だ よ 。) と いう 言い 方 
も ある 。 相手 の 感謝 の 気持 ちの 表明 に 対し て 何と 答え る か は ., ど 
この 国 で も 微妙 な 感情 を 伴っ た 言い まわ し が ある も の だ 。 


@ You know that I change my skin from time to 
time. One skin doesn't mean much to me. 


④FullMoon 満 月 231 


ゃ : 
&、 あ が 4-12-B「 カ ガチ カチ 訳 | 刻 べき 4-12-C「 な め ら か 訳 」 


W | いとこ , それ は 私 に と ⑩ 「 ま あ , あな た は な ん て 親切 な 
っ て あま り に も 親切 だ …… ] ん で し ょ う ……] と メア リー・ ポ 
メア リー・ ポ ピン ズ が 始め ! ビン ズ が きり 出し まし た が , キン 
た 。 し か し その コブ ラ は 彼 グ ・ コ ブラ は 頭 を 上 げ て 言い まし 
の 頭 を 持ち 上 げ て , 言っ た 。 た 。「 い っ こう に か まわ な い 。 い っ 
[少し も ゃ ない, 少し も な い 。 | こう に か まわ な い 。 


⑥ あ な た は , 私 が 私 の 皮膚 | @ 知 っ と る だ ろう が , わし は と き 
を 時 間 か ら 時 間 に と りか え どき 皮 を 変え と る か ら の 。 皮 二 枚 
る こと を 知る 。 一 つの 皮膚 : は わし に は な ん と いう こと も な い 
は 私 に は 多く を 意味 し な い 。 ! の じゃ 。 
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4-12-A 


⑯ It is a small enough present, my dear Mary. 


Butyoucanuseitforabelt orapair of shoes, 
as you like.* 


He began to move softly from side to side. 


それ は じゅ うぶ ん 小さ い 
プレ ゼン ト だ , 私 の いと し 
い メ アリ ーー 


しかし, あな た は , それ 
を ベル ト か 一 足 の 靴 の た め 
に 使う こと が で きる 。 あ な 
た の 好き な よう に 」 


⑬ 彼 は 横 か ら 横 に 柔らかく 
動き 始め た 。 
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+ : 
が 4-12-B「 ガ チカ ガチ 訳 | 医 きめ ) 4-12-C「 な め ら か 訳 」 


3 介 ほ ん の 小さ な プレ ゼン ト じ ゃ よ ょ , 
の お ぉ メア リー。 


1 ⑱ じ ゃ が , ベルト に で も る 靴 一 足 に 
: で も , 好き な よう に 使え る じゃ ろ 
: う が , お 前 の 好み 次 第 に ] 


人 彼 は 秒 ら か く 左 右 に 動き 始め ま 


りき た 
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4-12-A 


⑯ Little waves of movement ran up his body 
from his tail to his head. 


9 Suddenly he gave a shake, and his golden 
outer skin lay on the floor. 


@⑯ He was now wearing a new coat of shining sil- 
Ver. 


@ Marry Poppins was going to pick up the skin. 
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+ : 
が 4-12-B「 ガ チカ ガチ 訳 」 詞 4-12-C「 な め ら か 訳 」 


動き の 小さ な 波 が 彼 の 尾 
か ら 彼 の 頭 ま で の 彼 の 体 を 
走 り 上 が っ Eo 


⑯ 突 然 , 彼 は ひと つの 振動 
を あたえ , そし て 彼 の 金色 
の 外 が わ の 皮膚 が 床 の 上 に 
横たわっ た 。 


⑬ 彼 は 今 は あたら し い 銀 色 
に 輝 く ひ と つの コー ト を 着 
て いた 。 


メア リー・ ポ ピン ズ は そ 
の 上 度 膚 を 持ち 上 げ よ うと し 
て いた 。 


メア リー・ 
: 拾 お うと し まし た 。 


: 人 動き の 小さ な 波 が し っ ぽか ら 豆 
へ と 彼 の 体 を 伝わっ て ゆき まし た 。 


1 突然, 体 を め ゅ すると, 彼 の 聞 金 
: の 外皮 が 床 に 横たわっ て いた で は 
i あり ませ ん か 。 


: 介 彼 は 今度 は か が や く 銀 の コー ト 
: を 着 て いる の で し た 。 


ポピンズ は その 皮 を 
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4-12-A 


⑩'Wait,' he said, T will write a greeting on it. 


人 And he ran his tail quickly down the skin, and 
then gave it to Mary Poppins. 


She took it, and bowed to him. 


+ : 
&、 あ 4-12-B「 ガ チカ チ 訳 | 工 きめ) 


⑩「 待 て 」 彼 は 言っ た 。「 私 | 
i 「 そ こ に お 祝い を 書 こう 」 


は その 上 に ひと つの お 祝い 
を 書く だ ろう 」 


⑩ そ し て 彼 は 彼 の 尾 を す ば : 
i や くし っ ぽ を 走ら せ て か ら , メア 
i リー・ ポ ピン ズ に わた し まし た 。 


や くそ の 皮膚 に 走り お ろ し 
た 。 そ し て それ か ら そ れ を 
メア リー・ ポ ピン ズ に あ た 
えた 。 


彼女 は それ を 取っ た 。 そ 
し て 彼 に お じ ぎ を し た 。 
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4-12-C「 な め ら か 訳 ] 


⑯「 待 っ た 」 と 彼 は 言い まし た 。 


⑩ そ れ か ら 彼 は その 皮 の 上 に す ば 


: @ メ アリ ー・ ポ ピン ズ は それ を 受 
け 取 っ て , お じ ぎ を し まし た 。 
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4-12-A 


Q'Tjust cant thank you enough,' she said. 


め She was very pleased with her present. 


Dont try to thank me,' said the Hamadryad. 


⑯'Listen! Dont I hear the bell for the Grand 
Chain? 


⑯ 「 私 は ちょ うど あな た に 
十分 感謝 で き な い 」 と 彼女 
は 言っ た 。 


人 め 彼 女 は 彼女 の プレ ゼン ト 
に 大 変ら れ し か っ た 。 


 「 私 に 感謝 し よう と は す 
る な 」 その コブ ラ が 言っ た 。 


⑯「 聞 け / 私 は 大 き な チ 
ェ イ ン の た め の そ の 鐘 を 聞 
か な いか ? 」 


| @「 お 閉 き ノ 
[は じ ま り の ] ベル を 聞い た ん じゃ 
i な いか の ?] 
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+ : 
が 4-12-B「 ガ チカ ガチ 訳 | 革 べき) 4-12-C「 な め ら か 訳 」 


| @「 私 お 礼 の 申し あげ よう も あ 


り ま せん 」 と 彼女 は 言い まし た 。 


1 介 そ の プレ ゼン ト に と っ て も 喜ん 
1 枯 の で た 。 


: 介 「 礼 な どい らん こと じゃ ]」 と キ 


1 ング ・ コ プラ は 言い まし た 。 


わし は 大 き な 輪 の 
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4-11-D 


英文 の 直訳 か ら 、 な め ら か な 

日 本 語 に うつ し か える 
Jane and Michael both felt a little afraid of.…… 
(4-11-A 介 ) 

「 ち ょ っ と お それ を いだい た 」,「 ひ る む の を 感じ た 」 な ど , 
いろ ん な 言い 回 し を 出し て みて , ぴっ た りく る の を 選ん で 
みよ う 。 

The Brown Bear gave them each one of his big, soft 
knee to sit on. (4-11-A) 
ヒグマ が ひざ の それ ぞ れ を 二 人 が 座る よう に 差し 出し た , 

と いう こと 。to sit on は 「 す る た め 」 と いう より , ひざ を 
差し 出し て , and made it possible (for them) to sit on, 
(彼ら が ) 座れ る よう に し た 」 と いう 感じ だ な 。 

Yes, she is, on the mother's side. (4-11-A) 
これ は , She is the cousin on the mother's side of him. 
[彼女 は , 彼 の 母方 の いと こ 」。 
itisa long iime since your Birthday was on the Full 
Moon. (4-11-A@) 

ここ は 直訳 する と 「 若 の 誕生 日 が 満月 に 重なっ た 時 か ら 
長い 時 が た っ て いる 」 と いう こと で , この 前 に 誕生 日 と 満 
月 が 重なっ て か ら , と いう 意味 。 し か し , この 夜 , まさ に 
誕生 日 と 満月 が 重なっ た わけ だ か ら , 「 君 の 誕生 日 が 満月 
に 重なっ た の は ひさ し ぶり の こと 」 と や っ て も 意味 の 上 で 
は お か し く な い 。 こ の よう に 言い か えれ ば , 頭 か ら 「 ひ さき 


④Full Moon 満 月 241 
し ぶり に 君 の 誕生 日 と 満月 が 重なっ た 」 と 訳す る 。 


4-12-D 


enough は 「 必 要 な だ け ]」 

「 ふ さわ し い だ け 」 十分 だ 
Mary Poppins was going to pick up the skin. 
(4-12-A⑨) 

この be going to は 「( ひ ろ い 上 げ ) よう と し た 」 と い 
うこ と で , 意志 , 行為 の 状態 の 中 間 ぐ らい の 意味 で 働い て 
いる 。 
Ijust cant thank you enough, (4-12-A Q) 

「 あ な た に 必要 な だ け (ふさ わし い だ け ) 十分 感謝 する こ 
と は と て も で き な い 」| で , 要する に 「 何 と お 礼 を 申し 上 げ 
て いい の や ら 」「 お 礼 の 申し 上 げ よ う も な い 」 だ 。enough 
は 「 十 分 に ] だ が , 「 必 要 な だ け 十 分 に ] 「 ふ さわ し い だ け 


に 相当 する だ け 感 謝 す る こと は で き な い と いう 意味 に な る 。 
Dont I hear the bell.… ? (4-12-A⑯) 

「 私 は 聞か な か っ た ろう か ?」 だ か ら 「 私 は 聞い た ん じゃ 
な いか ? | だ ね 。 現在 形 だ か ら と いう の で 「 聞 か な い の で 
は な いか 」 な ん て や ら な い だ ろ う ね ? 「 聞 いた | は 過去 形 
じゃ な く 日 本 語 の 状態 表現 , 「 聞 く 」 は 行為 , 動作 の 表現 。 
日 本 語 の 単語 に は 時 制 な ん て な いん だ か ら , この 状態 と 動 
作 の 区 別 の 方 を よく 覚え て 使え る よう に し な けれ ば いけ な 
い 。 
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4-13-A 


介 Everybody listened. 


人 A bell was ringing, and a deep voice was call- 
ing out, Grand Chain! Grand Chain! Everybody, 
come to the centre for the Grand Chain. Come 
along, come along.' 


4-13-B「 カ チカ チ 訳 」 詳 


< 


すべて の も の が 聞い た 。 


⑥ 一 つの ベル が な っ て いた 。 : 
そし て 一 つの 深い 声 が 大 き 
な 声 で 叫ん で いた 。「 グ ラン 
ド ・ チ ェ イ ン / グラ ン 
ド ・ チ ェ イ ン / すべ べ て の 
も の グラ ンド ・ チ ェ イ ン の 
た め に 中 央 に こい 。 添っ て 
こい , 添っ て こい 」 
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8 


4-13-C 「 な め ら か 訳 」 


1 みん な は 革 を すま し まし た 。 


ベル が な っ て , 太く 通る 声 が 呼 


| ぴか け て いま し た 。「 大 き な 輪 / 


: 大 き な 輪 / みん な , 大 き な 輪 の 
1 広場 に お いで 。 さ あお いで , さあ 


| お いで ] 
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4-13-A 


@⑯'Now you must be off, my dear,′said the 
Hamadryad, and he smiled at Mary Poppins. 


@⑳'They will be waiting for you to take your 
place in the centre. 


Good-bye till your next Birthday!′ and he 
lightly kissed her again. 


⑯ 「 今 , あな た た ちせ は 離れ 
な けれ ば な ら な い , 私 の い 
と し い 人 | その コブ ラ が 言 
っ た 。 そ し て 彼 は メア リ 
ー・ ポ ピン ズ に は ほ は ほ 笑 ん だ 。 


⑳「 彼 ら は あな た を まん 中 
に , あな た の 場所 を 取る た 
め に 待っ て いる だ ろう 。 


さようなら, あな た の 次 
の 誕生 日 まで /」 そし て 人 彼 
は 彼女 に ふた た び 軽 く キ ス 
し た 。 


: は 言っ て 。 メ アリ ー・ 
1 ほほ 笑み か け ま し た 。 
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+ : 
が 4-13-B「 ガ チ ガ チ 訳 」 生 CS) 4-13-C「 な め ら か 訳 」 


1 @「 さ て , お まえ も 行か な を く て は 
1 いか ん , の ぉ 」 と キン グ ・ 


ロッ デラ 


ポピンズ は 


1 ⑳「 み ん な お まえ の た め に まん 中 
: の 場所 を 用 意 し て 待っ て お る じゃ 
3 天 う 。 


| 介さ よ な ら じゃ , また 次 の 誕生 昌 
i まで な /] と 彼 は 軽く また キス を 


し まし た 。 
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4-13-A 


@⑯ Without a look at the children Mary Poppins 
bowed to the Hamadryad and ran of toward the 
big open field in the middle of the Zoo. 


ぬ ⑫ The Brown Bear went off too, and the 
Hamadryad slid between Jane and Michael and 
began to go forward with them. 


@⑯ When they came nearer the centre they could 
hear the noise of the Grand Chain. 


キ 
&、 が 4-13-B「 ガ チ ガ チ 訳 」 


⑬ そ の 子供 た ち を 見 る こと 
も な し に , メア リー・ ポ ピ 
ンズ は その コブ プラ に お じ ぎ 
を し た 。 そ し て その 動物 園 
の その まん 中 の 大 きく あい 
た その 地面 に 向かっ て 走り 
出 た 。 


めそ の ヒグマ も また 出 て 行 
うた 。 そし て ヨプ ラ は ジェ 
イン と マイ ケル の 間 に す べ 
っ て , そし て 彼ら と いっ し 
ょ に 前 の 方 に 行き 始め た 。 


彼ら が その より まん 中 近 
くに 来 た と き , 彼ら は その 
グラ ンド ・ チ ェ イ ン の その 
騒音 を 聞く こと が で きた 。 
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きめ ) 4-13-C「 な め ら か 訳 」 


: 子供 た ち に は 目 も くれ ず , メア 


リー・ ポ ピン ズ は キン グ ・ コ ブラ 


| に お じ ぎ を する と , 動物 園 の まん 
i 中 に ある 大 き な 広 場 に 向かっ て 走 
っ 補 香 きま し た 。 


| @ ヒ グマ も 行っ て し まい , キン 
| グ ・ コ プラ は ジェ イン と マイ ケル 
の 間 に す べ っ て 行っ て , 三 人 で い 
| っ し ょ に 行く こと に な り ま し た 。 


人 @ 三 人 が 広場 に 近づく と , 大 き な 
: 輪 の に ぎわ い が 聞 こえ て きま し た 。 
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4-13-A 


@ All the animals were shouting and singing as 
they made aring round Mary Poppins. 


gs they made a ring round Marry Poppins. 

この as は 様態 を 示す 接続 詞 。 名 詞 や 句 が くる と like 
に な る が , 節 の 場合 の 「 一 の よう に 」 は as。「 彼 ら は メア リ 
ー・ ポ ピン ズ の まわ り に 輪 を つく る よう に し て 」 と な る 。 


⑩ Then they all danced in the Grand Chain 一 
lions and tigers, seals and penguins, goats and 
wolves, giraffes and monkeys, crocodiles and 
bears, big birds and small ones. 


< 電 > 
すべ て の 動物 た ち は , 彼 
ら は メア リー・ ポ ピン ズ の 
まわ り に 一 つの 輪 を つく っ 
て , 叫び が そし て 歌っ て い 
な 。 


4-13-B「 カ チカ チ 訳 」 刻 


それ か ら 彼 ら は みん な グ 
ラン ド ・ チ ェ イ ン の 中 で 踊 
っ た ーー ライ オン と トラ ,: 
アザ ラ シ と ペン ギン , ヤギ 
と 狼 , キリ ン と サル , ワニ 
と 熊 , 大 き な 鳥 と 小さ な そ 
交 。 


に 


| 人 動物 た ち が み ん な メア リー・ ポ 
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4-13-C「 な め ら か 訳 」 


ピン ズ の まわ り に 輪 を つく る よう 


i に し て は や し た て 歌っ て いま し た 。 


介 そ れ か ら み ん な グラ ンド ・ チ ェ 
1 イン の 輪 の 中 で 踊り まし た 。 一 一 


ライ オン と トラ , アザ ラ シ と ペン 


i ギン , ヤギ と 狼 , キリ ン と サル , 
| ワニ と 熊 。 大 き な 鳥 や 小さ な 鳥 た 
i ち が 。 
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4-13-A 


5They sang their jungle songs and gave each 
other their paws or their wings as they danced 
round and round. 


gs they danced round and round. 
「 ぐ る ぐる 踊る 」。 こち ら の as は 同時 の 時 間 推 移 で . 
「 て し な が ら 」 で も いい し 「and」 で も いい 。 
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+ : 
が 4-13-B「 ガ チ ガ チ 訳 」 散 CS 4-13-C「 な め ら か 訳 」 


⑮⑩ 彼 ら は 彼ら の ジャ ング ル みん な 自分 た ちの ジャ ング ル の 
の 歌 を 歌っ た 。 彼ら は まる 歌 を 歌い , 前 脚 や つば さき を た が い 
く , まる く 踊 りな が ら , そ に 取り 合っ て ぐる ぐる 踊り まし た 。 
し て 互い に 彼ら の 足 と 彼ら 

の つば さ を 与 えた 。 


252 


4-14-A 


W The Penguin danced up to them, bowed to the 
Hamadryad, and waved his short wings at the 
children. 


The Penguin danced up to them. 

「 踊 り 近 づく 」 な ん て 表現 は . 日 本 語 で は で き な い が . dance 
に up to を つけ る と そん な 上 うに な る 。 英語 の お も し ろ い と 
ころ だ 。 ここ は 「 踊 りな が ら や っ て きた 」 と いう と ころ 。 


⑯ He sang in a high, thin voice, 
〇 ヵ , ルル 2 の , 72 の の, 
Se 2 eg726, 
Se 2 の eg ヶ -2-0/ 


が 4-14-B「 ガ チ ガ チ 訳 | 


SS め ) 4-14-C「 な め ら か 訳 | 


その ペン ギン が 彼ら の 方 
へ 踊り 上 が っ て きた 。 そ の 
コプラ に お じ ぎ を し , そし 
て 彼 の 短い 両翼 を その 子供 
た ち に 振っ た 。 


ぬ 彼 は 高く 、 細 い 声 で 歌っ 
788 

「 小 一 。 メ アリー, メアリー, 
彼女 は , 私 の 愛す る 人 , 
彼女 は 私 の 愛す る 人 / 


i 「 お お , メア リー, 
彼女 は 私 の ディ アリ ー (愛す る 人 ), 
彼女 は 私 の ディ ア ・ リ ・ オ / 
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1 人 ペン ギン が 踊り な が ら や っ て き 
て 、 キ ッ グ ・ コ プラ に お じ ぎ し 。 
| 短い 舞 を 子供 た ち に 向かっ て 振り 


ま し だ 。 


1 の ペン ギン は 高く 細い 声 で 歌い ま 


疾 。 
げ リー 
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4-14-A 


It's not a very good rhyme, but it will do, it 
will do,' he said. 


it will do. 

先 の It wont do.(4- 08-A3 行 目 ) 
「 ダ メ 」 の 反対 で 「 い ける 」「 ま あい い だ ろ う 」 
と いっ た 言い まわ し 。 


@⑳」ane wanted to ask the Hamadryad some- 
thing, but she did not know how to do it. 


1 thought,' she began, that lions and birds, 
and tigers and little animals.…… 


+ : 


それ は , 非常 に よく な い 
韻 だ 。 し か し それ は する で 
し ょ う 。 そ れ は する で し ょ 
う 」 と 彼 は 言っ た 。 


⑳ ジェ イン は , 何 か を その 
コブ ラ に た ず ね る こと を し 


それ を どう や る か を 知ら な 
か っ た 。 


⑥「 私 は 考え た 」 彼女 は 始 
: きり 出し まし た 。「 ラ イオ ン と 島 
i それ か ら ト ラ と 小さ な 動物 た ち は 


め た 。「 あ の , ライ オン た ち 
と 鳥 た ち , そし て トラ た ち 
と 小さ な 動物 た ち …… 」 
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4-14-C「 な め ら か 訳 」 


⑥ あ まり いい 韻 じ ゃ な いけ ど , い 


| ける で し ょ う , いけ る で し ょ う ] 
: と 言い まし た 。 


1 ⑯ ジ ェ イ ン は キン グ ・ コ プラ に 開 
i きた いこ と が あり まし た が , どう 
た か っ た 。 し か し 彼女 は , 
: た 。 


し た らい い の か わか り ま せん で し 


⑬「 私 の 考え を で は 」 と ジェ イン は 
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4-14-A 


⑯ The Hamadryad helped her. 


9 You thought they were enemies? They must 
eat each other? 


@⑯ Well, perhaps, but not on the Birthday. 
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お 4-14-B「 カ ガチ カチ 訳 | 甘 CS) 4-14-C「 な め ら か 訳 」 


⑯ そ の コプラ は 彼女 を 助け | ⑯ キ ング ・ コ プラ は 彼 災 を 助け 
: [て 言い ] まし た 。 


こ ーO 


⑫ 「 あ な た は , 彼ら は 敵 だ , ⑯「 あ な た の 考え で は , 彼ら は 敵 
と 考え た ? 彼ら は 互い に : 同士 。 世 い に 食べ 合う の で は な い 
食べ な けれ ば な ら な い ? 1 か 。 


さて 。 た ぶん 。 し か し , ⑬ ミ よう , 時 に は な , じゃ が 誕生 
誕生 日 の 日 に で は な く 。 | 日 に は そう は せん 。 
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@⑯ Tonight the small are free from the great. 


⑩ You live in the City, and we live in the jungle, 
but we are the same. 


D The tree, the stone, the bird, the animal 一 we 
are all one. 


今夜 は , その 小さ な も の 


ら 自 由 だ 。 


⑩ あ な た は , シテ ィ の な か | 
i ジャ ング ル に 住ん で お る が , 同じ 
: [生き 物 ] じゃ 。 


で 生き る 。 し か し 私 た ち は 
ジャ ング ル で 生き る , し か 
し , 私 た ち は 同 じ も の だ 。 


⑩ そ の 木 , その 石 , その 島 , 
その 猛獣 一 一 私 た ち は す べ : 


2 7 
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1 
が 4-14-B「 ガ チ ガ チ 訳 | GS) 4-14-C「 な め ら か 訳 ] 


@ 今 夜 は 小さ な も の は 大 き な も の 
た ち は , 大 き な も の た ちか : 


か ら 自 由 じ ゃ 。 


あな た は 町 に 住ん で , わし ら は 


⑩ 木 , 石 , 鳥 , 動物 一 一 わし ら は 
みん な 一 つの も の じゃ 。 
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人 Remember that, my child, when you no 


1onger remember me. 


my child. when you no Ionger remember me. 

「 も う 私 の こと は 思い 出さ な く な っ て も 」my child は my 
dear と 同じ で 親しみ の 呼び か け 。 ここ で は 威厳 を 持た せ て ., 
「 よ いか な 」 と いっ た 感じ 。 


⑯'But how can that be?' cried Michael. 


ゆめ 'A bird is not me. ane is not a tiger." 
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+ : 
が 4-14-B「 ガ チ ガ チ 訳 | 世 きき) 4-14-C「 な め ら か 訳 」 


QB あの こと を 思い 出せ , 私 
の 子供 , あな た た ち が も は 
や 私 を 思い 出さ な いと き に 
は 」 


⑯ 「 し か し , 
あれ が ある こと が で きる の 
か ?」 と マイ ケル が 叫ん だ 。 


⑯「 一 羽 の 鳥 は 私 で は な い , 
ij ン は トラ じゃ な いよ 」 


ジェ イン は 一 匹 の トラ で は 
な い ] 


いか に し て , 
i の ?」 と マイ ケル が 叫び まし た 。 


1 介 こ の こと は 人 憶え て お き な さ れ よ , 
| よい か な , わし の こと は も う 思 い 
出さ き な く な っ て か ら も , [この こと 
| は ] な ] 


Q「 で も , どう や っ て そう な れる 


人 「 島 は ほぼ くじ ゃ な いよ 。 ジェイ 
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Then look at that,' hissed the Hamadryad. 


@⑯ They all looked at the ring of dancing animals 
and birds round Mary Poppins. 


⑯ She was moving from side to side, and the 
crowd kept time with her. 


④Full Moon 満 月 263 


が 4-15-B「 カ チカ チ 訳 」 甘 4-15-C「 な め ら か 訳 ! 


⑩ 「 そ れ か ら あ れ を 見 ろ 」 : @ 「 で は , あれ を ご らん 」] と キン 
その コブ ラ は シュ ウ と 言っ : グ ・ コ プラ が シュ ッシュ ッ と 言い 
7 1: まし た 。 


@ 彼 ら す べ て は , メア リ  @ 三 人 は メア リー・ ポ ピン ズ を か 
ー・ ポ ピン ズ の まわ り で の こも 動物 た ちと 鳥 た ちの 踊る 輪 を 
猛獣 た ちや 小鳥 た ちの 踊り : な が め ま し た 。 

の 輪 を 見 た 。 


@ 彼 女 は , 側 か ら 側 へ 動い 1 @ 彼 女 が 左右 に 動く と , 群れ が そ 
て いた , そし て , その 群衆 れ に 合わ せま し た 。 

は 彼女 と いっ し ょ に 時 間 に : 

合わ せつ づけ た 。 
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4-15-A 


⑳The trees were waving their arms, and the 
moon was dancing a little up and down. 


Bird and animal and stone and star 一 We are 
all one, all one,′ hissed the Hamadryad. 


⑬ He touched softly first one child, then the 
other. 


、 が 4-15-B「 カ チカ チ 訳 」 詳 


: 木々 は 枝 を 振り , 月 は ちょ っ と 
i 上 下 し な が ら 踊っ て いま し た 。 


その 木々 は 彼ら の 枝 々 を 
波 う た せ , そし て その 月 は 
小さ く 上 へ 下 へ 踊っ て いた 。 


⑬ 「 鳥 , 猛獣, 石 , そし て 


星 一 一 我々 は すべ て 一 つ だ 。 
i ん じゃ よ ] と キン グ ・ 


ーー つ だ 」 その コブ プラ は シュ 
ウ と 言っ た 。 


⑬ 彼 は 最初 の 子供 に や さ し 
く ふ れ て , それ か ら 他 の 一 
人 に ふれ た 。 


④FullMoon 満 月 265 


べき 4-15-C「 な め ら か 訳 」 


| ⑳「 鳥 も 動物 も 石 も 星 も ーー わし 


ら は すべ て ひと つじ ゃ , ひと つ な 


コブ プラ は シ 


ュ ッ シュ ッ と いう 声 で 言い まし た 。 


: @ 彼 は や さ し く , まず 一 人 の 子 に , 
i そし て も う 一 人 の 子 に , さわ り ま 


し た 。 
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4-15-A 


Snake and child, star and stone 一 -all are one.' 


@⑯ The hissing voice became softer. 


The cries of the dancing animals were further 
off. 


9 「 へ ビ , そし て 子供 , 星 
そし て 石 一 - す べ て は 一 つ 」 


その シュ ウシ ュ ウ と いう 
声 は , より や さ し く な っ て 
きた 。 


その 踊っ て いる 動物 た ち 
の 叫び 声 は , より 離れ た 。 


> 
が 4-15-B「 ガ チ ガ チ 訳 | 散 


3 倫 1 へ ビ と 子供 , 星 と 石 一 すべ 
i て は 一 つ な ん じゃ よ ] 


④FullMoon 満 月 267 


CS あめ ) 4-15-C 「 な め ら か 訳 」 


1 シュッ シュ ッ と いう 声 が 次 第 に 
: 小さ く な り ま し た 。 


| 踊っ て いる 動物 た ちの 声 が 遠 ぎ 
i か っ て ゆき まし た 。 
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4-15-A 


⑩ The soft sideways movement made the chil- 
dren sleepy. 


j'Asleep and dreaming, both of them,′said a 
voice over their heads. 


Asleep and dreaming, both of them. 

ここ は Asleep and dreaming are both of them. あ 
る い は they are asleep and dreaming. で 「 二 人 と も 眠っ 
て 夢み て る 」。 そ うい う 声 が 二 人 の 頭 の 上 か ら 聞 えた わけ だ 
か ら 「 お 眠り , 夢 を ご らん . 二 人 と も 」 と な る 。 


④FullMoon 満 月 269 


+ : 
が 4-15-B「 ガ チ ガ チ 訳 」 記 べき) 4-15-C「 な め ら か 訳 」 


その 柔らか いわ き 道 の 動 
き は 子供 た ち を 眠たく させ 
た 。 


W 「 寝 て いる , そし て 夢み 
て いる 。 彼ら の 両者 ] 彼ら 
の 頭 の 上 で 一 つの 声 が 言っ 
だ た 。 


柔らか い 横 拉 れ が 子供 た ち を 上 


くし て ゆき まし た 。 


: 介 「 お 眠り , そし て 夢 を ご らん , 
: 一 人 と も 」 と 声 が 二 人 の 頭 の 上 で 
詩 い まし た 。 
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EE 


Q Was it the voice of the Hamadryad, or the 
voice of their mother when she came to say 
goodnight to them in the nursery? 


Q'Good, good.′ Was that the deep voice of the 
Brown Bear, or of Mr. Banks? 


Good, good. 

この 状態 で いい と いう 意味 の 使い 方 。 That's all right. 
と 同じ と 考え て いい 。 日 本 語 で 寝 て いる 子供 . 寝 入り ば な の 
子供 に 言う 「 よ し . よし 」 に あたる だ ろう 。 


+ : 
が 4-15-B 「 ガ チ ガ チ 訳 」 秘 


それ は コブラ の 声 だ っ た 。 
ある い は , 彼女 が 子供 部 屋 
に き て , 彼ら に お や すみ と 
言い に きた 時 の お 母さん の 
声 だ っ た か ? 


⑯「 よ い , よい | あれ は そ 
の ヒグマ の 深い 声 だ っ た か , : 
ある い は バン クス 氏 の だ っ 
た か ? 


④Full Moon 満 月 271 


きめ) 4-15-C「 な め ら か 訳 」 


それは キン グ ・ コ ブラ の 声 だ っ 


| た の で し ょ うか , それ と ゃ , 子供 
: 部 屋 に お や すみ を 言い に きた 時 の 
1 二 人 の お 母さん の 声 だ っ た の で し 


ょ うか ? 


: 介 「 よ し , よし | それ は ヒグマ の 


太く 通る 声 .。 それ と も バン クス さ 


: ん の 声 ? 
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人 め Jane and Michael could not tell..…could not 
tell. 


Q'1 had such a funny dream last night,′said 
Jane at breakfast next morning. 


Q'T dreamed we were at the Zoo, and it Was 
Mary Poppins' birthday, and all the animals Were 
out of their cageS.…… 


④Full Moon 満 月 273 


+ : 
が 4-15-B「 ガ チカ ガチ 訳 」 生 べき 4-15-C「 な め ら か 訳 」 


ジェ イン と マイ ケル は 言 
うこ と が で き な か っ た …… 
言う こと が で き な か っ た 。 


⑮ [私 は , 昨夜 , と っ て も 
不思議 な 夢 を 持っ た 」 ジェ 
イン が 次 の 朝 に 朝食 で 言っ 
だ 。 


Q「 私 は , 私 た ち が そ の 動 
物 園 に いた 夢 を 見 た 。 そ し 
て それ は , メア リー・ ポ ピ 
ンズ の 誕生 日 だ っ た 。 そ し 
て すべ て の 動物 た ち は オ リ 


1 例 ジ ェ イ ン と マイ ケル は 答え られ 
1 ませ ん …… だ ん だ ん 口 が 重たく な 
i っ て いっ た の で す 。 


| ⑳「 私 夕べ す ご く 変 な 夢 を 見 た 
: わ ] と ジェ イン が 至 朝 の 朝食 の 時 
に 言い まし た 。 


| ⑯「 私 ね , 私 た ち は , 動物 園 に い 
1 る 夢 を 見 て ,。 それ か ら メ アリ ー・ 
i ポピンズ の 誕生 日 で 。 そし て 動物 
| た ち が み ん な オリ を 抜け 出 て いて 
は eeoeee 」 
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⑱'Why, that's yy dream. I dreamed that too『 
said Michael in a surprised Voice. 


@'Could we have dreamed the same dream, 
Mary Poppins?” asked Jane. 


@⑯ You and your dreams, sniffed Mary Poppins. 


キ 
&、 あ 4-16-B「 ガ チ ガ チ 訳 」 


⑯ 「 な ぜ , あれ は , 私 の 夢 
だ 。 私 も また あれ を 夢見 た /] 
驚い た 声 で マイ ケル が 言っ 
5 


⑥「 私 た ち は 同 じ 夢 を 見 る 
こと が で きた か , メア リ 
ー・ ポ ピン ズ ? 」 ジェ イン 
が た ず ね た 。 


⑯ 「 あ な た た ちと あな た の 
夢 た ち ]」 メア リー・ ポ ピン 
ズ は 邊 を すす っ た 。 


④Full Moon 満 月 275 


CS) 4-16-C「 な め ら か 訳 」 


| 伯 「 ど う し て な の 。 そ れ は ぼく が 
| 見 た 夢 だ よ 。 ぼ くだ っ て それ 見 た 
も ん /| と マイ ケル が 和敬 いた 声 で 
1 言い まし た 。 


| @「 二 人 で 同じ 康 を 見 た り で きる 
: の , ね え メ アリ ー・ ポ ビ ピンズ?」 
: と ジェ イン が た ず ね まし た 。 


3 ⑳「 あ な た は あな た の 夢 を 見 る の 
| よ ]」 と メア リー・ ポ ピン ズ は 鼻 で 
: あし らい まし た 。 
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@⑳@'Go on eating your breakfast, please.' 


Go on eating your breakfast, pleaSe. 

[食べ 続け る ろ 」 と いう こと だ が ., 中 途 で あれ これ し な いで 「 食 
べ 終 える まで 食べ 続け ろ 」 つ まり 「 食 べ て し まい な さい 」 で い 
い 。please は も ちろ ん 「 ど う ぞ 」 で は な い 。 こん な 場面 で 言 
う 言 葉 だ か ら 「 さ ぁ , さぁ 」 と せき 立て る 言い 方 だ 。 


⑧'Mary Poppins,′ said Jane loudly, "were You at 
the Zoo last night" 


④Full Moon 満 月 277 


+ : 
が 4-16-B「 ガ チ ガ チ 訳 | 科 CS あゆ ) 4-16-C「 な め ら か 訳 」 


⑥「 ど うそ ぞ 自 分 の 朝食 を た | ⑯「 彰 食 を 食べ て し まい な さい 」 
べ 続 け て 」 | き あき あぁ 


⑥ 「 メ アリ ー・ ポ ピン ズ | | @「 ね ぇ メア リー・ ボ ビン ズ 」 と 
と ジェ イン が 大 き な 声 で 言 : ジェ イン は 大 声 で 言い まし た 。「 あ 
っ た 。「 あ な た は , 昨晩 。 そ な た タタ 動物 園 に いた で し ょ ] 
の 動物 園 に いた か ? 
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@ Mary Poppins sniffed more sharply than 
before. 


⑫ At the Zoo? Me? In the middle of the night? 


@ This nursery gives me all the Zoo I want'" 


④Full Moon 満 月 279 


+ : 
が 4-16-B「 ガ チカ チ 訳 | 華 CS) 4-16-C「 な め ら か 訳 」 


メア リー・ ポ ピン ズ は , 


前 より も , も っ と 強く 鼻 を 
すす っ た 。 


@ | 動物 園 で ? 私 が ? 
真夜 中 に ? 


この 保母 室 は , 私 に 私 が 
ほし いす べ て の 動物 園 を 私 
に 与え る /] 


メア リー・ ポ ピン ズ は 前 より 激 
し く 鼻 を うごか し まし た 。 


| @ | 動物 園 に で すっ て ? 私 が ? 
: 真夜 中 に ? 


| 子供 部 屋 の 方 が 私 に は よっ ぱど 
3 動物 園 だ わ /] 
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@ She sniffed again. Zoo, you say『 
Zoo. you Say! 

[動物 園 . あな た が 言っ て る ん で すか ら ね 」. くだ け て 言う と 
「 よ く 言 うわ 」 み た いな 感じ だ 。 つま り come on ! と 同じ 。 


come on と 言っ て も 「 来 い ] で は な いよ 。「 何 言っ て ん の 」 と か 
「 カ ン ベ ン し て よ 」 み た いな 言い 方 だ 。 


⑩ But Michael touched Jane's arm. 


W'Look!' he said, 1ook, Jane『 


彼女 は ふた た び 鼻 を すす 


っ た 。 [動物 園 。 あ な た は 言 | 


う 〆 」 


⑩ し か し , マイ ケル は ジェ 
イン の 腕 に ふれ た 。 


⑩「 見 ろ /」 彼 は 言っ た 。 | 
ji た 。「 見 て 。 ジ ェ イン /] 


[見 ろ あ , ジェ イン /| 


④Full Moon 満 月 281 


CS あゆ ) 4-16-C「 な め ら か 訳 」 


い 5 
が 4-16-B「 カ チカ チ 訳 」 訂 


1 人 彼女 は また 算 を ピク つか せま し 


た 。「 動 物 園 と は ね /] 


: 介 で も マイ ケル は ジェ イン の 腕 に 
: さわ り ま し た 。 


⑱⑩「 見 て /| マイ ケル は 言い まし 
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4-16-A 


Mary Poppins was wearing a belt of gold 
snake-skin. 


Q And they could read on it, in snaky writing, 


A PRESENT FROM THE Z00 


in snaky writing 

直訳 すれ ば 「 ヘ ビ 風 に 書か れ た も の 」 だ が 「 く ね くね し た 字 」 
と いう 意味 に な る だ ろう 。 な に せ , キン グ コ ブラ が 尻 っ ぽ で 
書い た ん だ か ら 。 


ュ 
が 4-16-B「 ガ チ ガ チ 訳 | 華 


メア リー・ ポ ピン ズ は ひ 
と つの 黄金 の 蛇 記 の ベル ト 
を つけ て いた 。 


⑯ そ し て 彼ら は , その 上 に 

へ ビ の よう に くね っ た 書体 

文字 を 読む こと が で きた 。 
動物 園 か ら の 贈り 物 


④FullMoon 満 月 283 


きめ ) 4-16-C「 な め ら か 訳 


人 @ メ アリ ー・ ポ ピン ズ が 黄金 色 の 
へ び 皮 ベル ト を つけ て いた の で す 。 


| @ そ し て 二 人 に は その 上 に くね く 
ね し た 字 が 読め た の で し た 。 


動物 園 か ら の プレ ゼン ト 
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4-14-D 


文頭 の You thought ( 彼 は 考え た ) が 
以下 の 文 ま で か か っ て いる 例 

You thought they were enemies? 

They must eat each other? (4-14-A め ) 


同士 だ と 考え て いた ん だ ろう ? 彼ら は た が い に 食べ 合う 
に 違い な いっ て (考え て いた ん だ ろう ) ? 」 と いう 意味 。 
They must の 方 に も You thought が 生き て いる 。 


4-15-D 


keep time で , 「 拍 子 」 や 「 速 度 」 
を 「 合 わせ た | だ 
the crowd kept time with her. (4-15-A 人 で ) 
この 場合 の time は 拍子 と か 速度 と か の 意味 で , 群れ が 
彼女 の 動き に 「 合 わせ た 」 と いう こと 。 
The hissing voice became softer. (4-15-AO) 
「 次 第 に 低く , 小さ く な っ た 」。 
ジェ イン と マイ ケル は 
OO 
Jane and Michael could not tell.… (4-15-A ) 
could not tell その 頭 の 上 に 開 こ える 声 が , 誰 の 声 な の 
か , 「 ジ ェ イ ン と マイ ケル に は 言え な か っ た , 答え られ な 
か っ た 」。 つ まり , 誰 の 声 と も つか な い 声 , 彼ら に は それ 


④Full Moon 満月 285 
が 誰 の 声 か わか ら な か っ た , と いう こと 。 と て も 有 眠く て , 
で も それ は 夢 の 中 の こと な の か , それ と も そう で は な く て 
実際 の 子供 部 屋 の 中 の こと な の か , も うう まく 区 別 す る こ 
と も で き な い し の ま 


4-16-D 


が 
メア リー は と ば ぼけ て 言っ た 
“You and your dreams sniffed Mary Poppins. 
(4-16-A@) 

これ は , It is you to dream your dreams. あ る い は Itis 
you who dream your dreams. だ ろう 。 つ まり , 「 あ な た 
の 夢 を 見 る の は あな た だ 」「 あ な た が あな た の 夢 を 見 る の 
だ 」。 二 人 で 同じ 夢 を 見 る こと は で きる の か , と いう 問い 
に , 答え ず に , あたり まえ の こと を 言っ て , つっ ぱ ね た わけ 。 


\ レレ mh n と 

「 現 在 進行 形 」 や 

ン い 
「 現 在 完了 形 ] を 怖がる な ! 
「 進 行 形 ] や 「 完 了 形 ] と いう 言い 回 し は 、 
日 本 人 に は そもそも 理解 で き な い 表現 な の だ 。 
だ か ら .…。 
1go to school. 
私 は 学校 に 行く 。 
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ここ で は , I go to school. (私 は 学校 に 行く ) と いう 例 
文 を , 「 進 行 形 ] と 「 完 了 形 ] に 変化 きせ て , さら に , 「 否 
定 文 ] と 「 疑 問 文 ] に も 変化 させ て みて , 私 た ち が , どこ 
で , まち が い を お か し や すい の か を 観察 し て み ま し ょ う 。 


絶対 に ダメ な 文 
正しい 文 これ を 書く と 
人 生 に お ちこ ぼれ る 
①( 普 通 の 文 〕] | 1go to school 
@(〔 進 行 形 の 文 ]| I am going to school 1 dont am going to school. 
⑧(⑨ の 否定 文 〕 | I am not going to school. で は な い 
④〔(⑨ の 疑問 文 | Am 1 going to school? Do I am going to school? 
⑤(① の 疑問 文 〕| Do I go to school? 
①( 普 通 の 文 ] |Igoto school 
(② [現在 完了 形 の 駐 ] | I have gone to school 1 dont have gone to school 
⑧(⑨ の 否定 文 | I have not gone to school. Do 1 have gone to school? 
④〔(⑨ の 疑問 文 〕 | Have I gone to school 
進行 形 と 完了 形 の 合体 一 完了 進行 形 の 文 3 


@⑨(① の 否定 文 ] 
⑨(① の 疑問 文 ] 


| ① ( 計 了 進 形 の 広 ]| Thave been going to school 


1 have not been going to school 


Have I been going to school. 


I am have going to school. 
[dont have been going to school 
Do I have been going to school 


行 形 と 完了 形 が 


新た に | love you を 例文 に し て 、 そ の 進 


受動 態 に な っ た 文 一 現在 


完了 進行 受動 態 の 文 


①( 普 通 の 文 〕 

⑨ 飲 了 進 行 形 の 又 ) 
⑨(⑨⑥ の 受動 態 〕 
④(③ の 否定 文 


⑥(⑨③ の 疑問 文 


1 love you. 

T have been loving you. 
You have been being loved 
by me. 

You have not been being 
loved by me. 

Have you been being loved 
by me? 


これ 以外 は も う 
どう 並べ て も まち が い / 
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これ で , みな さん に も 「 進 行 形 ] と 「 完 了 形 ] の お そろ 

し さき さ が, じわっ , と わか っ て も ら え た こと と 思い ます 。 つ 
いで に 「 受 動態 ] の こと も 。 

そし て , 皆さん は , 「 進 行 形 ] と 「 完 了 形 ] の 文 の 練習 
を , 英語 の 授業 で さん ざん や ら さ れ た わけ で すね 。 それで , 
は た し て どう な り ま し た か ? 語 と いう も の が , 身近 に 
感じ られ る よう に な り ま し た か ? その 逆 に , いよ いよ 英 
語 が キラ イ に な っ て し まい ませ ん で し た か ? だ か ら , こ 
れ か ら 私 の 言い た いこ と を , よく 聞い て 下さ い 。 

「 進 行 形 ] や 「 完 了 形 ] と いう 言い 回 し は , な る べく な ら , 
使わ な い 方 が いい の で す 。 考え 込ま な い 方 が いい の で す 。 
こん な 複雑 な 文章 の 作り か え を 覚え 込む 必要 が ある の で し 
ょ うか 。 こ この と ころ を 日 本 人 は みん な で よく 考え る べき 
で は な いで し ょ うか 。 た っ た 「 学 校 に 行っ た ] と いう だ け 
の 内 容 を , 「 現 在 完了 進行 形 ] な ど と いう , バカ らし い 文 
章 の 形 で 理解 する 必要 が , 私 た ち に ある の で し ょ うか 。 な 
い の で す 。 

た だ , 英文 の 中 に 出 て くる 「 進 行 形 ] や 「 完 了 形 ] が , 
な る ほど , な る ほど , と わか りさ えす れ ば それ で いい の で 
す 。 

どの 動詞 の 場合 に は , 進行 形 に な る か , 完了 形 に な ら な 
いか , と いう よう な , くだ ら な い キ マリ ば か り を いく ら 覚 
えて も , 何 に も な ら な いで は な いで すか 。 だから, 私 は 
[進行 形 ] と 「 完 了 形 ] は ケッ トバ セ と 考え て いる の で す 。 
こん な も の の お か ば げ で, 日 本 人 の 英語 の 勉強 は , どれ だ け , 
災難 に あっ て きた こと で し ょ う 。 そ の 理由 は , 
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第 一 に , ヨー ロッ パ の 他 の 国語 に は , 「 進 行 形 ] と いう 
の は な いこ と 。 「 完 了 形 ] の こと は 「 複 合 過去 ] (ドイ ツ 語 ) 
と か 「 大 過去 ] (フラ ンス 語 ) と か 言い ます が , これ は 
「 完 了 ] と いう よう な イミ で は な いこ と 。 

第 二 に , アメ リカ と イギリス の 作家 や 学者 の 人 た ちの 中 
で も 秀 れ た 人 た ちと いう の は ,「 進 行 形 ] や 「 完 了 形 ] を 
や た ら と 使わ な い の で す 。 イ ギリ ス の 作家 ジョ ー ジ ・ オ ー 
ウェ ル や , アメ リカ の 経済 学者 ガル ブレ イス の 文章 な ど は , 
か ん た ん な 書き 方 を し て いる の で す 。 彼ら は , 「 現 在 形 」 
か 「 過 去 形 ] か , その どちら か を 使っ て 書く こと が 多い よ 
9 で すず 。 

第 三 に , し た が っ て , 英語 に 関し て 外国 人 で ある 私 た ち 
日 本 人 も な る べく , 「 現 在 形 ] か 「 過 去 形 ] を 使っ て すま 
す よ うに し て , た だ 読む と き に だ け , 進行 形 と 完了 形 が 読 
め れ ば よい わけ で す 。 そ し て , た と え を 英文 が 進行 形 に な っ 
て いな く て も , 現在 形 の 文 で あっ て も , 日 本 語 の 「 一 て い 
る 」 と いう 語 を お ぎ な いな が ら 読 むせ べき な の で す 。 

この 考え か ら す る と , この 本 の テキ スト で ある 英文 に は , 
ちょ っ と , 現在 進行 形 の 文 が 多 す ぎ て , 目 ざ わ り で 幼稚 な 
感じ が する , と 申し て お か ね ば な り ま せん 。 例 えば 過去 進 
行 形 の 文 “He was saying.′ と いう よう な 箇所 は , 私 た ち 
の 頭 の 中 で は , He said.「 彼 は 言っ た ] と いう 風 に , どん 
どん 置き 換え られ て 読み すす め て いく べき な の だ と , 思い 
ます 。 

進行 形 ・ 完 了 形 。 彼 ら は な ん て イヤ な や つ な ん だ ろう 。 
私 た ちの 頭 を , こん な に 混乱 させ て し まっ て 。 


/ 5 ヽ 


West Wind 
西 の 風 


春の は じ め , 風 が 西風 に な っ て 
ジェ イン と マイ ケル は “ある こと "を 
予感 し て し まう の だ っ た ……*。 
風 が 狂っ て 一 一 
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5-01-A 


⑯ It was the first day of Spring. 


Jane and Michael knew this at once, because 
they heard Mr. Banks. 


@⑯ He was singing in his bath, and there was 
only one day in the year for 記 g7. 
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+ : 
あめ 5-01-B「 カ ガチ ガチ 訳 」 工 べき 5-01-C「 な め ら か 訳 」 


⑱ それ は 春の も っ と も 最初 
の 日 だ っ た 。 


ジェ イン と マイ ケル は こ 
れ を た だ ち に 知っ た 。 な ぜ 
な ら 彼 ら は バン クス 氏 を 聞 
いた 。 


⑥@ 彼 は 彼 の 湯 ぶ ね の 中 で 歌 
っ て いた 。 そ し て , あれ の 
た め の 一 年 の うち で た だ 一 
つの 日 が あっ た 。 


: 倫 春 の 初め の 日 で し た 。 


ジェ イン と マイ ケル に は いっ べ ぺ 
: ん で その こと が すぐ に わか り ま し 
1 た 。 と いう の も , パン クス さん の 
3 声 が 聞こ えた か ら で し た 。 


1 ⑳ バ ンタ ス さ ん は お 風呂 で 歌っ て 
1 いる と ころ で し た が , そん な こと 
| は 一 年 の うち た だ 一 日 し か な か っ 
た の で す 。 
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5-01-A 


@⑳ And then Mr. Banks lost his black bag with 
his papers in it. 


Everyone looked for it 一 Ellen and Mrs. Bril 
and the children, and Robertson Ay came in 
from the garden to help. 
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+ : 
が 5-01-B「 ガ チ ガ チ 訳 」 甘 べき 5-01-C「 な め ら か 訳 」 


そして, それ か ら , バン 」 それ か ら バ ンク ス さ ん は 書類 を 
クス 氏 は その 中 に 彼 の 書類 入れ た 黒 か ば ん を 置き 忘れ まし た 。 
が いっ し ょ の 彼 の 黒い バッ | 

グ を な くし た 。 


 @ 誰 も が それ を さがし まし た 一 一 


すべ て の 人 が それ を さき が : 
し た 。 エ レン と プリ ル 夫 人 エレ ン と プリ ル 夫 人 と 子供 た ち , 
と 子供 た ち 。 そ し て ロバ ー それ か ら ロ バー ト ソ ン ・ ア イ $ 府 


ト ソ ン ・ ア イ が 助け る た め か ら 助 け に 入っ て きま し た 。 
に 庭 か ら 入 っ て きた 。 
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5-01-A 


⑯ When at last Mr. Banks found it, he blew his 
nose very hard, took his hat, and then he looked 
at his coat. 


ぬ ⑫ He went to the front door and sniffed the air. 


@⑯'1he wind's in the West, 1 think,′ he said and 
1ooked down Cherry Tree Road to Captain 
Boom 's flag. 


looked down Cherry Tree Hoad to.… 

ここ の down は 「 下 へ . 降り て 」 の 意味 で は な く , 「 ず っ と . 一 
に 至る まで 」 と いう 連続 を 示す 副詞 と し て 用 いら れ て いる 。 
The history of Japan down to Edo era.「 江 戸 時 代 ま で 
の 日 本 の 歴史 ] と いっ た 用 法 の down。 


⑤ West Wind 西 の 風 295 


ッ 1 
5-01-B「 ガ チ ガ チ 訳 」 諾 5-01-C「 な め ら か 訳 」 


つい に バン クス 氏 が それ 
を 見 つけ た と き , 彼 は 彼 の 


の 帽子 を 取っ て , そし て そ 


れ か ら 彼 は 彼 の コー ト を 見 
だ 。 


め 彼 は 玄関 の 方 に 行き , そ 
し て 空気 を 算 で すっ た 。 


⑯ 「 風 は 西 の 中 に ある , 私 
は 思う 」 彼 は 言っ た , そし 


ブー ム 艦 長 の 旗 の 方 を 見 た 。 


| ⑳「 風 向き は 西 だ な , 
3 言っ て , 桜の 木 通 り を ブー ム 船 
て 桜の 木 通り を 見 お ろ し て , : 
姜 し 敵 


1 ⑳ と うと う パ ンク ス さ ん が それ を 
| 見 つけ る と , 大 きく 鼻 を か ん て 帆 
鼻 を 非常 に 強く ふい て , 彼 : 


子 を 取り , コー ト を 見 まし た 。 


: の 彼 は 表 の ドア へ 行き , 空気 を か 
: ぎました 。 


きっ と 」 と 


の 【[ 家 の ] 旗 の 方 へ と な が め や り 
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@⑯ Him, yes, a nice warm day. IT wont take my 
coat.' And he hurried away to the City. 


Hm, yes. a nice warm day. 
「 フ ム 」 と いう 擬音 だ 。 yes は 「 西 風 だ と 思っ た 
が まさ に その と お り だ 」 と いう yes。 


⑩'Did you hear that?" Michael said to Jane. 


Yes, the wind's in the west,' she said slowly. 
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+ : 
が 5-01-B「 ガ チ ガ チ 訳 」 稀 CS や ) 5-01-C「 な め ら か 訳 」 


⑥「 フ ム , そう , よい 暖か 
ぃ い 一 日 。 私 は 私 の コー ト を 


彼 は シテ ィ の 方 へ 急い で 行 


っ た 。 


⑩「 あ な た は あれ を 聞い た 
か ? | マイ ケル が ジェ イン 


に 言っ だ 。 


W 「 は い , 風 が 西 の 中 に あ 
る 」 彼女 は ゆっ くり と 言っ 
Sb 


⑩「 ふ む , あたり , 天気 の 良い 暖 
か な 日 だ 。 コ ー ト は いら な いな ] 
着る こと は な い ] そし て , : 
: 急ぎ まし た 。 


そし て バン クス さん は シテ ィ へ と 


3 介 「 聞 いた ?」 と マイ ケル が ジェ 
i イン に 言い まし た 。 


1 介 「 え え , 風 は 西向 き ] と ジェ イ 
i ン は ゆっ くり と 言い まし た 。 
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5-01-A 


Neither of them said any more, but one 
thought lay at the backs of their minds. 


Q They forgot it, however, during the morning. 
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+ : 
が CS きめ ) 5-01-C「 な め ら か 訳 」 


人 Q 彼 ら は 両方 と も それ 以上 一 人 と も それ 以上 は 言わ な か っ 
言わ な か っ た 。 し か し , ひ た の で す が , ある 思い が 二 人 の 心 
と つの 考え が 彼ら の 心 た ち の 奥 に わ だ か ま っ て いま し た 。 
の 後ろ に 横たわっ た 。 


5-01-B「 ガ チ ガ チ 訳 」 


⑯ 彼 ら は それ を 忘れ た , し | @⑯ で も 二 人 は , 朝 の うち , それ を 
か し な が ら , その 朝 の 間 。 忘れ て いた の で し た 。 
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5-01-A 


ぬ め Jane was working in the garden when Michael 
ran out to her, very red in the face. 


'Look, Jane, look!' he cried, and held out a 
shaking hand. 


On itlay six of Mary Poppins' postcards. 


め ジ ェ イ ン は マイ ケル が 顔 
の 中 を 非常 に 赤く し て , 彼 
女 の 方 に 走り 出 た と き , 庭 
の 中 で 仕事 を し て いた 。 


⑮「 見 ろ , ジェ イン 見 ろ /]」 
彼 は 叫ん だ , そし て ひと つ 
の ふら れ て いる 手 を さ し だ 
し 汚 s 


その 上 に は 6 枚 の メア リ 


ー・ ポ ピン ズ の 絵 ハ ガキ が 


置い て あっ た 。 


+ : 
あめ 5-01-B「 ガ カチ ガ チ 訳 」 詞 
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< き ) 5-01-C「 な め ら か 訳 」 


: 倫 ジ ェ イ ン が 庭 で 働い て いる と 
i マイ ケル が か け 寄 っ て きま し た , 
: 顔 を 真っ 赤 に し て 。 


| @「 見 て 。 ジェ イン , 見 て /」 彼 
: は 大 声 を あげ , ふる える 手 を 差し 
: 出し まし た 。 


Q 手 の 上 に は メア リー・ ポ ピン ズ 


の 6 枚 の ハガキ が の っ て いま し た 。 
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5-02-A 


⑯ She gave them to me,' said Michael. 


He was almost crying. 


⑯ There must be something wrong. What is 
going to happen? She has never given me any- 
thing before.' 


There must be something wrong. 
wrong は 善悪 の 「 悪 ] で は な く . 「 間 違っ た 」 の 意味 。 
「 何 か よく な いこ と が ある ん だ ]」。 must は 確信 を 表す 。 


⑩ [彼女 が 私 に これ ら を 与 
えた 」 マイ ケル が 言っ た 。 


@ 彼 は ほとん ど 泣 いて いた 。 


⑯「 な に か 悪い こと が ある 
に 人 違い な い 。 何 が 起こ ろう 
と し て いる の か 。 彼女 は 以 
前 , 私 に な に か を 与え た こ 
と は な か っ た ]」 
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+ : 
あめ 5-02-B「 ガ チカ チ 訳 」 工 CS) 5-02-C「 な め ら か 訳 」 


1 倫 「 彼 女 が ぼく に くれ た ん だ よ ] 


と マイ ケル は 言い まし た 。 


| @ い ま に も 泣き 出し そう で し た 。 


1 「 何 か よく な いこ と が ある ん だ 
i よ 。 ど うし た 何 が 起こ る ん だ ろ 


う ? 今 ま で 何 も く れ た こと な ん 


: て な か っ た の に ] 
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5-02-A 


@⑳ Perhaps she wanted to be nice,′ said Jane. 


But she knew very well that Mary Poppins 
never tried to be nice to them. 


⑯ But that day Mary Poppins said very little. 


.…Said very little. 
little は 否定 に 非常 に 近い 副詞 で 「 ほ と ん ど 
何 も 言わ な か つた 」。 


キ 
が 5-02-B「 ガ チカ ガチ 訳 」 


⑳ 「 た ぶん , 彼女 は よく な 
り た か っ た | ジェ イン は 言 


つ 7 


⑬ し か し 彼女 は , メア リ 
ー・ ポ ピン ズ が 彼ら に 対し 
て よく な ろう と けっ し て 試 
みた こと が な いこ と を 非常 
に よく 知っ て いた 。 


し か し , あの 日 メア リ 
ー・ ポ ピン ズ は 非常 に 小さ 


く 言 っ た 。 
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| べき ああ ) 5-02-C「 な め ら か 訳 」 


3 杉 「 き っ と いい 人 と 思わ れ た か っ 


た の よ 」 と ジェ イン は 言い まし た 。 


1 介 で も ジェ イン は よく わか っ て い 
ij た の で す 。 メ アリ ー・ ポ ピン ズ が 
3 二 人 に や さき しく し よう な ん て し た 


こと は な か っ た , と 。 


: @ と ころ で その 日 , メア リー・ ポ 


ピン ズ は ほとん ど し ゃ べ り ま せん 


で し だ 。 
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⑫ She was thinking deeply, and she did not hear 
their questions. 


⑯ At last Michael cried out, “Oh please get 
angry with us, Mary Poppins! 


It is not ike you to be so nice. Is there any- 
thing wrong” 


⑯ 役 女 は 深く 考え て いた , | 
: 人 の 質問 な ど 聞こ えな か っ た の で 
ま 


そし て 彼女 は 彼ら の 質問 た 
ち を 聞か な か っ だ g 


つい に マイ ケル は 叫び 出 
し た 。「 オ オ , 私 た ち を 篤 っ 
て くだ さい 。 メ アリ ー・ ポ 
ピン ズ ノ / 


そう よく な る こと は あな 
た らし く な い 。 何 か 悪 いこ 
と が あっ た の か ? 」 
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+ : 
あめ 5-02-B「 ガ チ ガ チ 訳 」 世 べき 5-02-C「 な め ら か 訳 」 


@ 彼 女 は 深く 考え 込ん で いて , 二 


1 ⑳ つ い に マ イケ ル が 絶叫 し て し ま 
: いま し た 。「 お 願い だ よ 。 ぼ ぽく た ち 
を 怒っ て よ , メア リー・ ポ ピン ズ ノ 


3 そん な に よい 人 ぶる の は 似合わ 
i な いよ 。 何 か よく な いこ と が ある 
1 の 2] 
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5-02-A 


⑯⑩'Hf you look for something wrong, you wl find 
it said Mary Poppins in her usual sharp Way. 


⑱ And Michael felt better. 


Q That evening the wind became stronger and 
wilder and blew noisily round the house. 


キ 
KA め 5-02-B「 ガ チカ ガチ 訳 」 


⑳⑩ 「 あ な た が 何 か 悪 いこ と 
を さがし て いる な ら , あな 
た は それ を 見 つけ る で し ょ 
う / 」 メア リー・ ポ ピン ズ 
は 彼女 の いつ も の よう な 鋭 


い 道 で 言っ 江 


介 そ し て マイ ケル は より よ 
く 感 じ た 。 


b あ の 夜 , 風 は さら に 強く 
そし て さら に 荒 々 し く な っ 
こ 。 そし て 家 の ま わり を う 
る さく 吹い た 。 
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| 5-02-C「 な め ら か 訳 


1 ⑳「 何 か よく な いこ と を 知っ て い 
| る ん だ っ た ら , 自分 で 分 か る は ず 
で し ょ う /| も メア リー・ ポ ゼン 
| ズ は いつ も の 鋭い 調子 で 言い まし 
3 (だ o 


: 介 そ れ で , マイ ケル は 気分 が よく 
: な り ま し た 。 


人 夕方 に な っ て , 風 は 強く 激しく 
i な り , 家 の ま わり を そう ぞう し < 
: 吹き あれ まし た 。 
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5-02-A 


⑯ After supper Mary Poppins made the nursery 
clean again. 


ぬ め She stood at the window for a minute. 


5 Then she put one hand lightly on Michael's 
head and the other on Jane 's. 


: 
あめ 5-02-B「 カ チカ チ 訳 」 甘 CS) 


夕食 の 後 , メア リー・ ポ 
ピン ズ は 子供 部 屋 を ふた た 
びき れい に し た 。 


め ゆ 彼 女 は 一 分 の 間 窓 の と こ 
ろ に 立っ た だ た 。 


それ か ら 彼 女 は ひと つの 
手 を そっ と マイ ケル の 頭 の 
上 に , そし て 他 の も の を ジ 
ェ イ ン の も の の 上 に お いた 。 
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5-02-C「 な め ら か 訳 」 


人 夕食 の 後 , メ アリ ー・ ポ ピン ズ 
: は 子供 部 屋 を も う 一 度 き れい に し 
まし だ だ 。 


人 @ 彼 女 は 窓辺 に ほん の し ば らく の 
: 間 立 ち ま し た 。 


: 人 @ そ し て マイ ケル の 頭 に 一 方 の 手 
i を , ジェ イン の 頭 に も う 一 方 の 手 
| を 軽く 革 き まし た 。 
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5-02-A 


⑯'Now,′she said, 1 am just going to take the 
shoes down for Robertson Ay. Be good, please, 
until 1I come back.* 


人 め She went out and shut the door quietly behind 
her. 


shut the door quietly behind her. 
自分 の 後ろ で 「behind her」. ドア を 静か に し め た 。 
「 後 ろ 手 に 」 と いう 表現 が 適当 だ ろう 。 


⑯「 今 | 彼女 は 言っ た 。「 私 
は ロバ ー ト ソン ・ ア イ さ ん 
の た め に , 靴 た ち を ちょ う : 
ど 置 き に 行こ うと し て いる 。 
よく な れ , どう ぞ , 私 が 帰 
っ て くる まで ] 


人 め 彼 女 は 出 て 行っ た 。 そ し 
て ドア を 彼女 の 後 で 静か に 
し め た 。 
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CS) 5-02-C「 な め ら か 訳 」 


@「 さ て 」 と 彼女 は 言い まし た 。 


| 「 私 は ちょ っ と ロ パ ー ト ソン ・ ア イ 
i の と ころ へ 靴 を 持っ て 行く こと に 


し ます 。 い い 子 に し て いな さい , 


| いい で すね 。 私 が も どる まで ] 


: 彼女 は 部 屋 を 出 て ドア を 後ろ 手 
: に 静か に し め ま し た 。 
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UPoint447 
Would や should 


1 】 も 
を 使っ た 本 記 表現 を 覚え よう 
“Would you please open the window? 
Could 
窓 を 開け て いた だ け ま せん か 。 
Should | open the window? 
May 
(Migh1) 
窓 を 開け て も よろ し いで すか 。 


この would を 「 窓 を 開け た だ ろう か 」, could を 「 窓 を 
開け る こと が で きた だ ろう か 」 と 訳す の は 明らか に お か し 
いで すね 。 

これ ら の would, could, should, might は ,。 それ ぞ れ が た 
だ 単に will can, shall may の 過去 形 だ と いう わけ に は い 
か な い の で す 。 こ の would や could と いう の は 実は 「 仮 
定 法 の 文 ] の 一 部 分 で ある と 考え られ る 場合 が 多い の で す 。 
そし て , 「 仮 定 法 ] と いう の は , た だ 「 も し 一 な ら ば 一 だ 」 
と いう 意味 で は な く て , 英語 の 実際 の 働き の な か で は 「 一 
じゃ な い の か な 」「 一 し まし ょ う よ ょ ] と か 「 一 な ん だ けど 
な の で す 。 だから, 「 あ な た は どう ぞ 窓 を 開け た で し ょ う 
か | と いう よう な 変 な 直訳 に な る は ず が な く て , や は り , 
「 ど うか , 窓 を お 開け いた だ け ま せん か 」 と いう 丁寧 な 依 
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頼 の 表現 に な る の で す 。 

この 四 つ の 語 に は 日 本 語 の 敬語 の 働き と 同じ 働き が ある 
の で す 。 人間 の 細やか な 心理 を 表明 し よう と する と き に 必 
ず 使 う コ トバ で す 。 だ か ら , 実際 の 「 英 会 話 ] の 勉強 で は , 
この would, should, might, could の 使い 方 が 非常 に た くさ 
ん 出 て くる わけ で すね 。 

この テキ スト の 原文 忠実 訳 が どう も お か し いな あと 感じ 
られ る 理由 の ひと つ に , この 「 未 来 を 表わす 助動詞 の 過去 
形 ] の 問題 が 横たわっ て いる の で す 。 


316 


5-03-A 


@ Both Michael and Jane wanted very much to 
run after her, but in some way they couldnt do 
it. 


They sat at the table and waited for her to 
come back. 
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+ : 


⑳ マ イケ ル と ジェ イン の ど  ⑳ マ イケ ル も ジェ イン も どん な に 
ちら と も 非常 に た くさ ん 彼 か , 後 を 追っ て 行き た か っ た こと 
女 の 後 を 走る こと を 欲し た 。| で し ょ う 。 や っ と の こと で そう す 
し か し , いく つか の 道 の 中 ! る こと を あき ら め ま し た 。 

で , 彼ら は それ を する こと 

が で き な か っ た 。 


@ 彼 ら は テー ブル に 座っ た 。: @ 二 人 は テー プル に つい て 。 彼女 
そし て 彼女 が 帰っ て くる の が 帰る の を 待ち まし た 。 
を 待っ た 。 3 
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@⑯ The nursery was quiet. They could hear the 
clock and the small hissing from the fire, and 
that was all. 


@⑳ At last Michael said, She's been gone a very 
long time, hasn t she”" 


She's been gone a very long time. 

She has been gone. これ は She is gone.「 彼 女 は 去っ 
た 」 の 完了 形 。 be gone は 受動 形 で は な く . be 形容 詞 化 さ 
れ た 過去 分 詞 の 形 。 ここ は She was gone.…… と 扱 つ て か ま 
わな い 。「 彼 女 は と て も 長い 間 行 っ て し まっ た まま だ 」. つま り 
「 行 っ た きり ずい 分 長い 時 間 が た つ 」。 


彼ら は 時 計 の 音 , そし て 小 
き な シ ュ ウ と いう 音 が 火 か 
ら 聞く こと が で きた 。 そ し 
て あれ が すべ て だ 。 


「 彼 女 は 非常 に 長い 時 間 行 っ 
て し まっ た ね ? 」 
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@ 子 供 部 屋 は 静か だ っ た 。: 
: 音 と 暖炉 の 火 の か すか な 音 が 開 こ 
i えま し た 。 そ し て それ だ け で し た 。 


@ 子 供 部 屋 は 静か で し た 。 時計 の 


つい に マイ ケル が 言っ た 。 と うと う マ イケ ル が 言い まし た 。 


i 「 行 っ た きり ずい 分 長く な い ? ] 
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In answer to him, the wind cried more loudly 
round the corners of the house. 


In answer to him, 
「 彼 の その 問い に 答え て 」 の 意味 。 


⑯ Suddenly they heard a loud bang at the front 
door. 


ぬ They ran quickly to the window and looked 
Out. 
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+ : 
< 坦 > 5-03-B「 カ チカ ガチ 訳 | 甘 きめ) 5-03-C「 な め ら か 訳 


⑬ 彼 に 対す る 答え の 中 で , それ に 答え て , 風 が 家 の ま わり 
風 は 家 の 角 た ちの まわ り を | で 一 層 そ う ぞ うし く 音 を た て まし 
より うる さく 叫ん だ 。 1 た 。 


人 ⑬ 突 然 , 彼ら は 玄関 の と こ 突然 , 二 人 は , 表 の ドア の あ た 
ろ で ひと つの 大 き な パ ー ン り で 大 き な パ ー ン と いう 普 が する 
と いう 音 を 聞い た 。 の を 聞き まし た 。 


@ 彼 ら は 窓 の と ころ へ す ば  @ 二 人 は 急い で 窓 に か け よ っ て , 
や く 走 っ た 。 そ し て 外 を 見 外 を 見 まし た 。 
党 a 1 
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5-03-A 


@⑯ Down there, just outside the front door, stood 
Mary Poppins, in her coat and hat, with her bag 
in one hand and her umbrella in the other. 


@ The wind was blowing about her. 


⑩It was shaking her hat and pulling at her skirt 
j but she was smiling. 


. 
が 5-03-B「 ガ チ ガ チ 訳 」 


そこ の 下 に , ちょ うど と 玄 
関 の 外側 に , メア リー・ ポ 
ピン ズ が 彼女 の コー ト と そ 
し て 帽子 の 中 に 一 つの 腕 の 
中 に 彼女 の バッ ク を そし て 
他 の 中 に 彼女 の 欠 と いっ し 
ょ に 立っ て いた 。 


⑥ 風 が 彼女 の まわ り に 吹い 
て いた 。 


それ は 彼女 の 帽子 を ゆす 
っ て , そし て 彼女 の スカ ー 
ト を ひる が えさ せ た 。 し か 
し , 彼女 は ほほ 笑 ん で いた 。 
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きめ ) 5-03-C「 な め ら か 訳 」 


⑥ 下 の 方 , ちょ うど 表 の ドア の 外 
に , メア リー・ ポ ピン ズ が 立っ て 
| いま し た 。 コ ー ト を 着 . 帽子 を か 
1 ぶっ て , 片手 に バッ グ も う 一 方 の 
手 に 奉 を 持っ て 。 


: @ 風 は 彼女 に 吹き つけ て いま し た 。 


0 上 帽子 を ゆら し , スカ ー ト を 引っ 
ji ぱっ て いま し た 。 で も 彼女 は ほほ 
: 笑 ん で いる の で し た 。 
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WD Then she opened her umbrella and held it up 
over her head. 


Q The wind blew strongly under tt. 


Mary Poppins held on, and the wind took the 
umbrella, and Mary Poppins with it, up into the 
air. 


up into the air 
「 空 中 へ 昇っ て いっ た 」. come ある い は rise, shoot と 
いっ た 動詞 が 省略 され て いる の で . それ を 補っ て 考え る 。 


⑱ そ れ か ら , 彼女 は 彼女 の 
傘 を 広げ て そし て それ を 役 
女 の 頭 の 上 に 持ち 上 げた 。 


Q 風 が その 下 で 強く 吹い た 。 


5 メア リー・ ポ ピン ズ は し 
が みつ いた 。 そ し て 風 は そ 
の 傘 を 取っ た 。 そ し て メア 
リー・ ポ ピン ズ は それ と い 
っ し ょ に , 風 の 中 に 上 が っ 
て 行っ た 。 


5 8 
が 5-03-B「 ガ チ ガ チ 訳 」 工 


: それ か ら 傘 を 開い て , 
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CS あめ) 5-03-C「 な め ら か 訳 」 


頭 の 上 に 
さ し ま し た 。 


3 人 @ 風 が その 下 か ら 強 く 吹き 上 げ ま 


し た 。 


3 メア リー・ ポ ピン ズ は 傘 を し っ 
: か り と に ぎり し め , 風 が それ を と 


ら え , それ と と も に メア リー・ ポ 
ピン ズ は 空中 へ 昇っ て いき まし た 。 
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5-03-A 


ぬ め The wind carried her along the garden path 
and swept her upward, as high as the trees of 
Cherry Tree Road. 


人 め 風 は 彼女 を 庭 の 小道 に 添 
っ て 運ん だ 。 そ し て 彼女 を 
上 の ほう に , 桜の 木 通り の 
木々 と 同じ ぐら い の 高 さ に 
吹き 上 げた 。 
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+ : 
が 5-03-B「 ガ チカ ガチ 訳 | 刻 CS) 5-03-C「 な め ら か 訳 


: 人 @ 風 は 彼女 を 庭 の 道 治 い に 運び , 
i 上 の 方 へ 吹き さら っ て いき まし た 。 
i 桜の 木 通り の 木々 の 高 さま で 。 
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5-04-A 


WShe's going away, Jane, she's going awWay! 
cried Michael. 


@'Quick, let's get the twins,′ said Jane. 


Quick, let's get the twins. 
この get は take ある い は bring。 「 早 く . 双子 の 
赤ちゃん た ち を 連れ て くる の よ 」。 


@⑯ They must see her for the last time.' 


5-04-B「 ガ チ ガ チ 訳 」 


< 電 * 
⑯ [彼女 は 行っ て し まう 。 
ジェ イン , 彼女 は 行っ て し 
まう / 」 マイケル が 叫ん だ 。 


@⑥ [早く , 双子 を 持っ て 」] 


ジェ イン が 言っ た 。 


⑯「 彼 ら は 最後 に 彼女 を 見 
な けれ ば な ら な い 」 
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| IS EoCZEYRIW 


⑯「 彼 女 , 行っ ちゃ う よ , ジェ イ 


: ン , 行っ ちゃ う よ /] マイ ケル が 
i 叫ん で まし た 。 


| @「 早 く , 赤ちゃん た ち を 連れ で 


くる の よ 」 と ジェ イン が 言い まし 


7 な 


| @「 示 ちゃ ん た ち に も 彼女 の 最後 
の 姿 を 見 せ て あげ な くち ゃ ]」 
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@⑳ They each picked up a twin from their beds 
and carried them in their arms to the window. 


Mary Poppins was high in the air now. 


⑯ The wind was carrying her over the trees and 
the roofs of the houses. 


@ 役 ら は 互い に 双子 を 彼ら 
の ベッ ト か ら 取 り 上 げ , そ 
し て 彼ら を 彼ら の 両 腕 の 中 
に し て 窓 の と ころ へ 運ん だ 。 


メア リー・ ポ ピン ズ は 今 
で は 空気 の 中 の 高く に いた 。 


⑬ 風 は 彼女 を 木々 ,. そし て 
家々 の 屋根 た ちの 上 に 運ん 
で いた 。 


i @ 二 人 は それ ぞ れ 双 子 を 一 人 ずつ 
i ペッ ド か ら 取 り 上 げ , 腕 に 抱い て 
: 窓 まで 連れ て いき まし た 。 


: メア リー・ 
5 空中 高く の ぼっ て いま し た 。 
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ニン 


5-04-C「 な め ら か 訳 ] 


ポピンズ は [も う ] 


: 人 風 は 彼女 を 木々 と 家々 の 屋根 を 
: 越え て 運ん で いま し た 。 


ぬ 9 She still held on to her bag with one hand and 
to the umbrella with the other. 


She still held on to her bag with one hand and to 
the umbrella with the other. 

こう いう 表現 に イラ 立た な いで . お も し ろ が れる と いい 
ん だ けれ ご ど ね 。 held on だ けが 動詞 だ が . 日 本 語 に 訳す 時 
は . 一 方 の 手 で バッ グ を 「 に ぎり 」. 他方 の 手 で 傘 に 「 す が る 」 
と 動詞 を 二 つ 使 っ た 方 が 自然 な 感じ に な る 。 


@⑯ The children opened the window and shout- 
ed, Mary Poppins! Mary Poppins, come back" 
but she did not hear them. 


が 5-04-B「 カ チカ チ 訳 」 憶 


3 信人 彼 女 は あい か わら ず 片 手 で バッ 


⑫ 彼 女 は まだ 一 つの 手 と い 
っ し ょ に 彼女 の バッ ク を そ 
し て , 他 の も の と いっ し ょ 
に 傘 を か か えた 。 


子供 た ち は 窓 を 開け て そ 
し て 叫ん だ 。「 メ アリ ー・ ポ 
ピン ズ / メア リー・ ポ ピ 
ンズ も どっ て こい /」| し 
か し 彼女 は 彼ら の も の を 聞 
か な か っ た 。 
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人 用 5-04-C「 な め ら の 


グ を に ぎり , も う 一 方 の 手 で 傘 に 


i すがっ て いま し た 。 


: 子供 た ち は 窓 を あけ , 叫び まし 
i た 。「 メ アリ ー・ ポ ピン ズ / メア 


リー・ ポ ピン ズ , も どっ て よー /| 


3 で も 彼女 に は 聞こ えま せん で し た 。 
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@⑯ She went on up and up into the air, and then 
over a hill and they could not see her any more. 


⑩ They could only hear the noisy wind. 


WWell, she stayed until the wind changed,' said 
Jane. 


彼女 は 上 に 行っ た 。 そ し 
て 空 の 中 に 上 が っ た 。 そ し 


て それ か ら 丘 の 上 を 越え て , 
えな く な り ま し た 。 


そし て 彼ら は 彼女 を それ 以 
上 見 る こと が で き な か っ た 。 


@⑳ 彼 ら は うる さい 風 し か 聞 
く こ と が で き な い 。 


⑱ [で は , 彼女 は 風 が か わ 
る まで と ど ま っ た 」] ジェ イ 


ン が 言っ た 。 
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が 5-04-B「 ガ チカ チ 訳 」 甘 CS め ) 5-04-C「 な め ら か 訳 」 


彼女 は 空中 へ どん どん 上 が っ て 
: 行き , それ か ら 丘 を 越え て 行っ て 


し まう と , も は や 子供 た ち に は 見 


た だ そう ぞう し い 風 が 聞こ える 
F 箇 けし た 。 


| ⑳「 で も , 彼女 風 が 変わ る まで 
1 いて くれ た ん だ わ 」 と ジェ イン は 
| 言い まし た 。 
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5-04-A 


@ She put John back into bed. 


@⑯ Michael was sniffing and crying as he put 
Barbara into hers. 


彼女 は ジョ ン を ベッ ト の 
中 に 置き も ど し た 。 


マイ ケル は , 算 を すす ら 
せ , そし て 叫ん で いた 。 彼 
は バー バラ を 彼女 の も の の 
中 に 置き な が ら 。 
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+ : 
が 5-04-B「 ガ チ ガ チ 訳 」 生 CS きめ) 5-04-C「 な め ら か 訳 」 


: 倫 ジ ェ イ ン は ジョ ン を ペッ ド に も 


妊 し まし た 。 


1 @ マ イケ ル は 鼻 を すす り , 泣き な 
1 が ら バ パー バラ を ペッ ド に も ど し ま 


区 護 。 
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5-05-A 


W They heard voices on the stairs and then Mrs. 
Banks came into the nursery. 


@ Children, children,′she said, Tm really very 
angry. 


@⑯ Mary Poppins has left us. 


ゅ 彼ら は 床 の 上 で 声 を 聞い 
た 。 そ し て それ か ら バ ンク 
ス 夫 人 が 子供 部 屋 に 入っ て 
きた 。 


@ 「 子 供 た ち , 子供 た ち 」 
彼女 が 言っ た 。「 私 は ほん と 
うに 非常 に 色 っ て いる 。 


メア リー・ ポ ピン ズ は 私 
た ち を 残し て 行っ た 。 
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P 
が 5-05-B「 ガ チ ガ チ 訳 」 箕 べき 5-05-C「 な め ら か 訳 」 


i 人 階段 の と ころ で 声 を 聞い て , バ 
1 ンク ス 夫 人 が 子供 部 屋 に 入っ て き 
まし な 


1 W「 み ん な , みん な 」 夫人 は 言い 
: まし た 。「 私 は と っ て も 怒っ て る ん 
3 で すま よ お 


1 但 メ アリ ー・ ボ ポピンズ が 出 て 行っ 
て し まっ て 。 
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@⑳ One minute she was here and the next minute 
she wasnt. 


It's a terrible thing to do to me.… Then she 
said, "What is it, Michael?' because Michael was 
pulling at her skirt. 


N 
へ J 


SN NN 
NNN 穫 | 


@ 一 分 前 に 彼女 は ここ に い 
ES そ し て 次 の 一 分 間 で 彼 
女 は いな か っ た 。 


⑬ そ れ は 私 に ひと つの お そ 
ろ し いこ と を する こと ……」 
それ か ら 彼 女 は 言っ た 。「 そ 
れ は 何 か , マイ ケル ?| な 
ぜ な ら マ イケ ル が 彼女 の ス 
カー ト を 引っ ぱっ て いた か 
ら 。 
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+ : 
が 5-05-B「 ガ チ ガ チ 訳 ] 諾 


べき) 5-05-C「 な め ら か 訳 」 


いま ここ に いた か と 思っ た ら , 


も うい な いん で すか ら ね 。 


1 ⑳ な ん て こと で し ょ う ……」 それ 
か ら 夫 人 は 言い まし た 。「 何 で すか 
1 マイ ケル ? 」 と いう の は マイ ケル 
| が スカ ー ト を 引っ ぱっ て いた の で 
|. 素 
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5-05-A 


Did she say.…. Is she coming back? Did she 
say that?” Michael could only speak with difficul- 
ty. 


Michael could only speak with difficulty. 
「 や っ と の こと で 」 と with difficulty は 訳す 。 


Dont pull at me like that,' said his mother. 


@⑯'[ wont have her back if she comes. To leave 
me like that.….without any help.…… 


if she comeSs. 

ここ は even if の 意味 で .「 と し て も 」。 だ か ら 「 た と え 彼 女 
が 来 て も 」 の 意味 。 そこ で | wont have her if she comes 
back と 置き か え ,「 も し 帰っ て き て も , 私 は も う 許 し ませ ん 」 
と 意志 を 強調 し た 表現 に し て も いい 。 


女 は も どっ て くる か ? あ 
れ を 彼女 は 言っ た か ?」 マ 
イケ ル は 困難 と いっ し ょ に 
た だ し ゃ べ れ た だ け だ っ た 。 


の 「 あ の よう に 私 を ひっ ぱ : 
: お 母さん が 言い まし た 。 


る な 」 彼 の 母親 が 言っ た 。 


⑩「 私 は 彼女 が 来 て も 彼女 | 
| て も 私 が 許し ませ ん 。 私 を ほっ た 
1 ら か し に する な ん て , こん な 風 に 
1 …… 私 を 支え る 気 も な し に …」 


を も どき さ ない だ ろう 。 あ の 
よう に 私 を お いて いく こと 
…" ツ な ん の た すけ も な し に 」 
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⑯「 彼 女 は 言っ た か …… 彼 : 
: る ? そう 言っ た の ?」 マイ ケル 
: は 話す の が や っ と で し た 。 


⑬「 言 っ た の ?…… 彼女 帰っ て 来 


@「 そ ん な に 引っ ぱら な いで 」 と 


「 た と え [帰っ て ] 来る と いっ 
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5-05-A 


Jane began to cry, and Michael threw himself 
on the floor.' 


⑩'Mary Poppins is the only person I want in the 
world!' he cried. 


Now, children, try to be good. 


children. try to be good. 
「 い い 子 に し な さい ] の 意味 。 


⑥ ジェ イン が 泣き 始め た 。 | 
そし て マイ ケル は 彼 自 身 を 
床 の 上 に 投げ た 。 


⑳ 「 メ アリ ー・ ポ ビ ピンズ は 
私 が 世界 の 中 で 欲し い ゆ い 
いつ の 人 だ /| 彼 は 叫ん だ 。 


⑩「 今 , 子供 た ち , よく な 
る よう に 試み ろ 。 


: ⑳「 さ あ , みん な , 


| い 。 


⑥⑤ West Wind 西 の 風 


きめ ) 5-05-C「 な め ら か 訳 」 


⑩ ジ ェ イ ン は 泣き 出し , マイ ケル 
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は 床 に [泣き ] ふし まし た 。 


1 全 「 ぼ ぽく が 世界 中 で 欲し い の は メ 
: アリ ー・ ポ ピン ズ だ け だ よ /」 と 
叫び まし た 。 


いい 子 に な さ 
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5-05-A 


Q 了 Tm afraid I dont understand you..…Tll send 
Mrs. Brill up to put you to bed,′ and Mrs. Banks 
Went aWay. 


で 
が 5-05-B「 ガ チ ガ チ 訳 」 甘 


私 は お それ て いる , 私 は 
あな た を 理解 で き な い 。 私 
は ブリ ル 夫 人 を あな た た ち 
を ベッ ト に 置く た め に お く 
りあ げ る だ ろう 」 そし て バ 
ンク ス 夫 人 は 行っ て し まっ 
た 。 
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CS め ) 5-05-C「 な め ら か 訳 」 


1 残念 だ けど 私 に は あな た た ち が 
| 何 を 言っ て いる の か わか り ま せん 
Pr プ ブリル 夫 人 に 来 て もら っ て あ 
な た た ち を ベッ ド に 寝 つ か せま す ] 


と , バン クス 夫人 は 出 て 行っ て し 


まい まし た 。 


348 


5-06-A 


@ Mrs. Brill was sorry for them. 


"She had a heart of stone, that girl. She never 
spoke to us 一 and she's left nothing behind to 
remember her by. 


she's left nothing behind to remember her by. 

left behind は 「 後 に 残す 」。 名 詞 を to 不定 詞 で 直接 修飾 
する 場合 . ここ の by の よう に 前 置 詞 が 後ろ に つく こと が ある 
が . これ は nothing by which you can remember her か 
らく る by。 形容 詞 用 法 の 不定 詞 が . 関係 代名詞 の 代用 と し て 
いら れる 場合 に . こう いう こと が 起き る 。 


5-06-B「 ガ チ ガ チ 訳 」 


KA あ 
ブリ ル 夫 人 は 彼ら に 対し 
て 悲し か っ た 。 


@ 「 彼 女 は 石 の 心 を 持っ て 
いた 。 あ の 女の子 。 彼 女 は 
私 た ち に けっ し て 話さ な か 
っ た ーー 一 そし て 彼女 は 彼女 
を 思い 出す こと の 背後 に な 
に も な いも の を 残し た 。 
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CS 5-06-C 「 な め ら か 訳 」 


3 倫 ブ リ ル 夫 人 は 子供 た ち が か わい 
| 衝 で し た 。 


| @「 彼 女 は 石 の よう な 心 を 持っ て 
i いた の よ , あの 人 は 。 私 た ち に は 
| 何 に も 話 そ を うと は し な か っ た し 
ーー それ に 思い 出 に な る も の は 何 


も 残さ な か っ た わ 。 
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5-06-A 


@⑯ She wasn't much to 1ook at, was she? 


@⑳ Perhaps it's better she's away. 


Now, where's your nightdress, Jane? 


@ And what's this? and she picked up from the 
bed a small parcel. 
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+ : 
が 5-06-B「 ガ チカ チ 訳 」 生 CS) 5-06-C「 な め ら か 訳 」 


⑯ 彼 女 は た くさ ん 見 る こと 
が な か っ た ね ? 


⑳ た ぶん 彼女 が いっ た こと 
は より よかっ た 。 


人 ⑲ 今 , あな た の 寝 巻 は どこ 
に ある の か , ジェ イン ? 


そし て これ は 何 か ?」 そ 
し て 彼女 は ひと つの 小さ な 
包み を ベッ ト か ら 持 ちあ げ 


こ O 


: 倫 そ ん な に きれ いで も な か っ た で 


し しょ 


1 ⑳ た ぶん いな く な っ て よかっ た ん 
1 39 すら 


1 @ さ あ , あな た の 寝 状 は どこ , ジ 


: ェ イ ン ? 


1 ⑯ あ ら こ れ 何 ? 」 そう 言っ て プリ 
i ル さ ん は 小さ な 包み を ペッ ド か ら 
: つま み 上 げ ま し た 。 
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9 What is it? Give it to me 一 give it to me, said 
Jane in great excitement. 


@ Michael came to stand beside her. 


@⑥Jane tore the brown paper off, and said, Look, 
it's her picture.' 
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+ : 
が 5-06-B「 ガ チ ガ チ 訳 」 刻 こら) 5-06-C「 な め ら か 訳 」 


の 「 そ れ は 何 か ? 私 に あ た 
えろ , 私 に あたえ ろ 」 ジェ 
イン が 大 き な 和 興奮 の 中 で 言 


っ た 。 


マイ ケル が 彼女 の 横 に 立 
つた め に きた 。 


⑥ ジェ イン は 茶色 の 紙 を 取 


り 上 げた 。 そし て 言っ た 。 


「 見 ろ み , それ は 彼女 の 絵 だ 」 


@9 |「 何 な の ? 私 に ちょ うだ い 


: 一 一 私 に ちょ うだ い | と ジェ イン 
: は と て も 上 典 礁 し て 言い まし た 。 


1 人 @ マ イケ ル は ジェ イン の そば に や 
: っ て き て 立ち まし た 。 


i 介 ジ ェ イ ン は 茶色 の 紙 を や ぶ いて , 


言い まし た 。 「 見 て , 彼女 の 絵 だ わ ] 
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⑩ It was a painting of Mary Poppins. 


W And with it was a letter. 


人 Jane read it aloud: 
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が 5-06-C 「 な め ら か 
それ は メア リー・ ポ ピン : それ は メア リー・ ポ ピン ズ の 絵 
ズ の 絵 だ っ た 。 i で し た 。 


⑮ そ し て それ は 手紙 と いっ | ⑩ そ し て それ に 手紙 が そえ られ て 
し に 。 : あり まし た 。 


ジェイ ン は それ を 声 を 出 ! @⑯ ジ ェ イン は 声 を 出し て 読み まし 
し て 読ん だ 。 | 
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⑯ Dear Jane, 
Michael had the postcards. This picture is for 
you. Au reVoir. 
Mary Poppins 


Au reVOir. 

「 オ ・ ル ヴォ アー ル 」 と 読む お 。 フラ ンス 語 で 「 さ よう な ら 」 の 
意味 。 英語 国民 も 外来 語 と し て 普通 に 使う よう に な っ て い 
る 。 voir( ヴ ォ ア ー ル ) が 「 見 る 」「 会 う ]} と いう 意味 で .「 く り 
か え し 」 を 表わす 接頭 語 re 一 が つい て .「 ま た 会 いま し ょ う ]」 
が 元々 の 意味 。 


Mrs. Brill,' Jane cried, what does “au revoir" 
mean”" 


⑮'Well, now, let me see,' said Mrs. Brill slowIy. 


< 電 > 
Q 親 愛 な る ジェ イン 
マイ ケル が 絵 ハ ガキ を 持っ 
て いる 。 こ の 絵 は あ な た に 。 
オー ル ヴ ォ アー ル 

メア リー・ ポ ピン ズ 


5-06-B「 ガ チカ チ 訳 」 詳 


念 「 ブ リル 夫人 | ジェ イン 
が 叫ん だ 。「“ オ ー ル ヴォ アー 
ル ” は 何 を 意味 する の か ] 


Q「 え え , 今 , 私 に 見 せろ 」 
ブリ ル 夫 人 が ゆっ くり と 言 


っ た 。 
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< あめ 
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5-06-C「 な め ら か 訳 」 


: 人 親愛 な る ジェ イン 
i マイ ケル に は ハガキ を あげ まし た 。 


この 絵 は あ な た に あげ ます 。 オ ー 


ル ヴ ォ アー ル 


メア リー・ ポ ピン ズ 


1 介 「 ブ リル さん | ジェ イン が 叫び 


まし た 。「“ オ ー ル ヴォ アー ル " て 


: 何 の こ と ?1 


1 ⑳「 そ う ね , うん , ええ っ と ね ] 


と ブリ ル 夫 人 は ゆっ くり と 言い ま 
し た 。 
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Q'T don't know these foreign languageSs. 


め り Does it mean good-bye? No, no, Tm wrong. 


TI think, dear Jane, it means “to meet again.“" 


QJane and Michael looked at each other. They 
understood. 


い 
お 5-06-B「 ガ チ ガ チ 訳 | 


⑯「 私 は この 外国 の 言葉 を 
知ら な い 。 


めそ れ は サヨ ナラ を 意味 し 
て いる の か ? 。 いいえ, い 


いえ , 私 が 間違っ た 。 


Q 私 は 思う , 親愛 な る ジェ 
イン , それ は “また 会 うこ 
と "を 意味 する 」 


ジェ イン と マイ ケル は 互 
い を 見 た 。 彼ら は 理解 し た 。 


1 人 ⑳ き さよなら か し ら ? 
i ちがう わ ね 。 


⑤West Wind 西 の 風 359 


| 5-06-C「 な め ら か 訳 」 


| ⑳「 秒 は こう いう 外国 語 は 知ら な 
いん で す よ 。 


いえ いえ , 


: 私 の 考え で は , ね え ジ ェ イン , 
i これ は “また 会 いま し ょ う " だ わ ] 


1 介 ジ ェ イ ン と マイ ケル は 互い に 顔 
: を 見 合わ せま し た 。 二 人 に は わか 
っ た の で す 。 
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あな た に 似合わ な いと いう こと 
It is not like you to be so nice. (5-02-A) 

It is not like you「 あ な た らし く な い 」, 「 そ ん な に 親切 
に する な ん て 」。 あ る い は 「 似 合わ な い ] で も いい だ ろう 。 


陸 時 3 し く な いと 言え ば , 


must は 話し 手 の 決意 が 

示さ れる コト バ だ 
*They must see her for the last time. (5-04-A) 

この must も 話し 手 の 決意 を 示し て いて , Let us make 
them see her 「 彼 女 を 見 させ る , 見 せ て や る | の 意味 。 

for the last time「 最 後 の 機 会 だ か ら 」。for the first 
time「 は じ め て 」 と 形 は 同じ だ が , ここ の 場合 の for は 
理由 を 示す 。 し た が っ て , ここ は 「 赤 ちゃ ん た ち に も これ 
が 最後 だ か ら 彼女 を 見 せ て あげ な く て は | と な る 。 
*Well she stayed unGil the wind changed, (5-04-A ) 

Well は 「 そ れ で も 」 と 納得 する 感じ で , 「 彼 女 , 風 が 変 
わる まで は いて くれ た ん だ 」。 ち ょ っ と 意訳 に な る か も し 
れ な い が , ジェ イン は わり と 冷静 に 感謝 の 気持 ち を も っ て 
言っ て いる よう な の で , 1 suppose she would stay untl 
the wind changed. と いっ た と ころ か な 。 
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5-05-D 


日 本 語 の 口語 に 訳せ ば か な り 
陸 9Meat 
It's a terrible thing to do to me.… (5-05-A 人 で ) 

to do の 後に like that と か such as that を お ぎ な っ て , 
「 あ ん な 仕打ち を 私 に する な ん て お そろ し いこ と だ 」 と 読 
ん で いい 。 あるいは, It's a terrible thing に つづ め て 「 な 
ん て こと で し ょ う 」 で も いい だ ろう 。 
Dont paull at me like that, (5-05-A め ) 

pull「 引 っ ぱる 」 の 場合 , at を と る 。 な ん で at な の か 。 
これ は 難しい 。 ま あ , at に は 「 ね ら う 」「 ね らい を 定め る 」 
と いう 意味 が ある か ら , 「 引 っ ぱる 」 場合 ., ちょ うど 向き 
は 逆 だ が , 相手 と の 関係 の あり 方 と し て は 同形 な の で , 
at を 使う の か も し れ な い 。 し か し , 大 ざっ ぱな 男 囲 で の 
見 当 は つく と し て も , 完全 に 説明 で きる も の で は な い の で , 
あし か ら ず 。 
Mary Poppins is the only person I want in the world!. 
(5-05-A⑩) 

「 メ アリ ー・ ポ ピン ズ が 世界 中 で ぼく が 欲し い , た だ ひと 
り の 人 だ /| と いう わけ で , ほとん ど そ の まま 訳し て お い 
た が , 口語 の 感じ か ら す る と , 「 メ アリ ー・ ポ ピン ズ が い 
な きゃ いや だ / | と いう こと 。 翻訳 だ っ た ら , この へ ん ま 
で も っ て こない と , お 話 に な ら な いと ころ だ 。 
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KPoint 457 

「 耳 から 聞く 生ま の 英語 
が 一 番 む ず か し い 。 
この 若 し さ を ., 

どう や っ て 超え る か 。 


私 た ち が 外 国 で 暮らす チャ ンス は , これ か ら も た い へ ん 
多く な り ま すね 。 

外国 に 行っ て , 私 た ち が 生 の 英語 を 耳 で 聞い て いて , 一 
番 わ か り づ らい の は , お そら く , あたり まえ の ご く ふ つう 
の 英語 な の で す 。 と り わ け , 私 た ち 日 本 か ら の 観光 客 が ア 
メリ カ や イギリス の 商店 街 で 買い も の を し た りす る と き の , 
店 員 た ちの し ゃ べ る 英語 が 一 番 開 き と り に くい の で す 。 本 
当 は , 「 い らっし ゃ いま せ 。 何 に し まし ょ う 」 「 今 日 は O 〇 
が 安い よ 」 程度 の 英語 な の で す 。 と ころ が , これ を 聞き 
と る の が , 案外 一 番 む ず か し い の で す 。 あ る い は , 駅 の 構 
内 で , 流れ る アナ ウン スメント の 英語 や , 駅 員 た ちの し ゃ 
べ る 英語 が 一 番 , 聞き づら いと 思い ます 。 外 国人 旅行 者 に 
と っ て は , 切実 な 問題 で す 。 

と り わ け イ ギリ ス の 下町 の 庶民 の 英語 で ある 「 コ ツク ニ 
ー・ イ ング リッ シュ 」 (Cookney English) の 分 か り づ ら 
さと いっ た ら , 並み た いて い の も の で は あり ませ ん で し た 。 
紙 に 書い て も ら う と , た いし た こと は し ゃ べ っ て いな い の 
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で す が , それ を 耳元 で ペラ ペラ や られ る と , 開き と れ な く 
て 困っ て し まい ます 。 

私 は , 自分 の 友人 の イギリス 人 , アメ リカ 人 , カナ ダ 人 , 
オー スト ラリ ア 人 の し ゃ べ る 英語 な ら , よく 分 か る の で す 。 
それ は , 向こう も こち ら の 理解 力 に 合わ せ て , ゆっ くり は 
っ きり 話し て くれ る か ら で す 。 と くに 日 本 国内 で 英語 で 話 
す 分 に は , 向こう が , 「 日 本 で は 外国 人 ] と いう 遠慮 も あ 
っ て , ゆっ くり と 話し て くれ ます 。 

と ころ が , 手加減 な し に , 話さ れる と 大 変 で す 。 で すか 

ら , 外国 旅行 に 出 た ら , 私 た ち は , 商店 の 店 員 た ちの 話す 
英語 , 駅 員 の 話す 英語 が 聞き 取れ る 訓練 か ら す べき で し ょ 
う 。 そ の た め に は , 本 当 に , し ゃ べら れ て いる ご く ふ つう 
の コト バ と し て の 英語 を 勉強 すべ き な の で す 。 
本 当 は , 日 本 人 英語 学者 た ち が , も っ と 正直 に 謙虚 に な っ 
て , それ ら の 「 本 当 の ご く ふ つう の 英語 ]」 を 拾い 集め て 
分 析 し て , 日 本 語 と の 対応 関係 を つけ な が ら , 集大成 すべ 
き な の で す 。 ホ ント ウ に 生 で 使わ れ て いる 日 常 生活 表現 と 
いう の は , どこ の 国 の 言葉 で あろ うと , そん な に た くさ ん 
の 量 は な い の で す 。 日 本 語 で 言え を ば , 「 あ れ を と っ て 」 「 こ 
れ を こう し た い 」 と か , 「 〇 〇 は , お も し ろか っ た ね 」 と 
か 「 私 , あい つ , キラ イ な の | と か , その 程度 の コト バ の 
は ず な の で す 。 

と ころ が , だ か ら と いっ て , それ ら の 本 当 の 生 の 英語 は , 
そこ ら に 出回っ て いる 強迫 商品 で ある 英語 カセ ッ ト テ ー プ 
や 英語 学習 ビデ オ の よう な 内 容 と は ちがう の で す 。 あ ん な 
も の は , た いて い は クズ で す 。 中 に , 時 々 , これ は いい と 
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いう の が , あり ます が 。 

リン ガ フ ォ ン 社 の 語学 テー プ の 時 代 は 過ぎ まし た 。 あ れ 
の 模造 品 の 山 な ど に 期待 し て は いけ ませ ん 。 そ うだ と すれ 
ば , 真 に 開発 すべ き は , 「 耳 か ら 入 っ て , 聞い て 慣れ る 」 
た め の 英 語 教材 は , どの よう な も の で ある べき か , を , 今 , 
私 た ち は , 本 気 で 考え る 時 期 に ほてい ます 。 英語 世界 の お 
店 の 人 や 駅 員 さ ん の し ゃ べ っ て いる 英語 が 分 か る よう に な 
る こと が 英語 の 勉強 の 出発 点 で あり 最終 地点 だ か ら で す 。 
むず か し い 英 文 を あれ これ 読解 する より も , 実は そっ ちの 
方 が , 結局 むず か し い の で す 。 
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文庫 版 ( 完 結 編 ) の た め の あ と が き 


私 た ち 日 本 人 は 一 世紀 半 に わた り , 英語 と 格闘 し 続け て 
きま し た 。 と ころ が , この 本 で 解説 し て きた よう に , この 
国 で は , 英語 の 学び 方 の 基礎 の 基礎 の 部 が 全く で き て いな 
いた め に , TOEFL (アメ リカ の 大 学 に 入る た め に 必要 な 
英語 力 考査 ) スコ ア で も , 依然 と し て アジ ア 諸 国 と 比較 し 
て で さえ ぇ 庶 辺 付近 を さま よっ て いま す 。 情け ない 話 で すね 。 

前 編 と , この 完結 編 の 二 世 を 読了 し た 皆さん は , 実は , 
日 本 の 公立 高校 の 英語 教師 の 一 般 水 人 準 を , 超え て し まっ て 
いる の で す 。 自信 を 持っ て 下さ い 。 そ し て , 私 の 本 か ら 得 
た 知恵 と 理解 を 生か し て 下さ い 。 そ し て , た と え , みな さき 
ん が 通っ た 高校 の 英語 の 先生 か ら 「 そ れ は , ちがう よ 」 と 
反対 さき され て も ひる まず , 自分 の 理解 を , 正直 に , 力強く , 
は っ きり と 述べ て 下さ い 。 そ の よう な , あな た 達 一 人 ひと 
り の 行動 が , 日 本 の 英語 教育 の 水準 を ., お し 上 げ て ゆく の 
で す 。 

最後 まで 私 の 本 を 読ん で くれ て , どう も あり が と う 。 こ 
の あと は , 同じ く 私 の 英語 勉強 の 本 で ある 『 英 文法 の 謎 を 
解く 』( ち くま 新書 ) シリ ー ズ に 進ん で 下さ い 。 私 に 何 か 
質問 し た いこ と が あっ た ら , どう ぞ イ ンタ ーネット の 
GZE03120(@niftynejp に , メー ル を 下さ い 。 
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この 本 の テキ スト は 「 メ アリ ー・ 
ポピンズ 』 の 楽し い 物 語 。 た っ た 
の 900 語 で 書か れ て いま す 。 辞書 
を 必要 と する よう な 単語 は 使わ れ 
て いま せん 。 そ れ な の に 、 中 学 、 
高校 の 英語 教育 で は 、 こ の 物語 を 
きち ん と 読め る よう に は な ら な い 
の で す 。 そ れ は 、 ど うし て な の で 
し ょ うか ? この 本 を 読め ば 、 ま 
さ に 目 か ら ウ ロコ が 落ち ます 。 読 
者 か ら 反 孝 を 得 た 1・2 章 を 改訂 し 
た 前 文庫 版 に 続く 必読 の 完結 編 。 


ラン ハリ 
ペ ツ ツ ハ 


9784796617727 


19201820057 18 


定価 :| 本 体 571 円 + 税 


TSBN4-7966-1772-8 
C0182 \57 1E 


